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ARGUMENTO. 

Jamaba  el  duque  de  Ordow  á  la  jo¬ 
ven  Dorliska  ,  procurando  por  varios 
modos  obtenerla  por  esposa ;  pero  esta, 
enamorada  de  Torvaldo,  se  negó  siempre 
á  sus  solicitudes  y  se  apresuró  á  dar  la 
mano  á  su  amante.  Irritado  el  duque 
premedita  robarla  ya  que  no  pudo  es- 
torvar  tan  odioso  enlace  ,  y  aprovecha  la 
ocasión  para  egecutarlo  cuando  al  regre¬ 
sar  los  dos  esposos  á  su  casa,  atravesaban 
un  bosque  inmediato  al  castillo  de  Or- 
dow.  La  noche  favoreció  su  alentado  y 
atacando  á  Torvaldo ,  le  derriba ,  le  cree 
muerto,  y  sigue  las  huellas  de  Dorliska, 
que  á  favor  de  la  obscuridad  huye  des¬ 
pavorida  sin  saber  donde :  su  mala  suerte 
la  condujo  á  la  mansión  de  su  per¬ 
seguidor.  Vuelto  en  sí  Torvaldo  de  la 
caida  ,  es  socorrido  por  un  pastor ,  y 


sabiendo  que  su  esposa  se  halla  en  el  al¬ 
cázar  inmediato  se  disfraza  de  leñador, 
supone  una  carta  del  difunto  con  encar¬ 
go  de  entregarla  á  Dorliska  ,  llega  sin 
ser  descubierto ,  y  halla  al  alcaide  Jorge, 
hombre  honrado  que  ostigado  del  carác¬ 
ter  violento,  altivo  y  cruel  de  su  amo 
se  interesa  por  Torvaldo  y  le  introduce 
en  el  castillo.  Descubre  el  duque  el  en¬ 
gaño,  pone  preso  á  Torvaldo  y  jura  su 
muerte ,  gozoso  por  deshacerse  de  un 
rival  que  aborrecía;  pero  avisada  la  au¬ 
toridad,  concertados  y  reunidos  los  al¬ 
deanos,  dispuesto  todo  por  el  buen  Jorge, 
entran  en  la  prisión,  aseguran  al  duque 
y  salvan  á  los  dos  esposos. 


ACTORES. 


El  duque  de  Ordow. 

Dorliska,  esposa  de 

Torvaldo. 

Jorge  ,  conserge  del 
castillo  de  Ordow. 

Carlota,  hermana  de 
Jorge. 

Ormondo,  capitán  de 
la  gente  de  armas 
del  duque. 

Gente  de  armas.  •  ? 

Paisanos.  .  ....  y 


Sr.  Felipe  Galli. 

Sra.  Lo  reto  García . 
Sr.  Ignacio  Pasini. 

Sr.  Rafael  Benetti. 

Sra.  Concepción  Lledó • 

> 

Sr.  José  Rodríguez. 

'  y  .  •* 

Coristas .  J 


La  escena  se  supone  en  el  castillo  de  Ordow 
en  una  provincia  del  Norte  de  Europa. 

*1  *  i 

'  ‘i 

MÚSICA  DEL  CELEBRE  MAESTRO  ROSSINI. 


Maestro  director  y  compositor  ,  Don  Ramón 
Larnicer . 
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ATTO  PRIMO. 

S  C.ENA  I.  ' • 

i  J  .....  -  .  ... 

<  ♦  •  \  •  <  •  t  -  .  , 

Esterno  del  castello  d’  Ordow  con  porta 

praticabiie.  ,  .  . 

GioitGio  si  avanza  passeggiando  tome  appostato 
in  guardia  j  e  spiando  tratto  tratto  verso 

il  hosco . 

Giorg.  lli  un  bel  dir  che  tutto  al  mondo 
Poco  o  assai  si  rassomigfia: 
Questo  rnio  cervel  si  tondo 
Non  si  lascia  infinocchiar. 

Alia  regola,  cospetto ! 

Ecco  pronta  V  eccezione  : 

Al  bestión  del  mió  padrone 
Bestia  ugual  non  si  puó  dar. 

Se  ti  guarda,  ti  vién  freddo:' 

Se  ti  paria,  ti  spaventa: 

Se  ti  tocca  ,  il  ciel  ti  scampi: 

Se  poi  ride....  oh  inale  !  rnale  ! 

É  viciuo  ii  temporaie, 

Ed  ii  tuono  é  per  scoppiar. 

Ah  !  i’  umor  dei  mió  padrone 
E  un  umor  che  fa  tremar. 

(  Esce  il  coro  de’  serví  dal  hosco ,  ai  quali:) 
Come?...  ancora?... 


m\iuiwimv/unm\vuu\iiiuiiv\\\\« 


acto  primero. 


ESCENA  I. 

Vista  estertor  del  castillo  de  Ordow  con  puerta 

practicable . 

jorge  se  adelanta  en  ademan  de  estar  apos¬ 
tado  de  guardia,  y  acechando  de  cuando  en 
cuando  hácia  el  bosque  inmediato. 

Jorge.  P or  mas  que  digan  que  todo  en  este 
mundo  se  parece  poco  ó  'mucho ,  no  puede 
acomodarse  á  está  Opinión  mi  cabeza  aunque 
redonda.  T  he  aquí  úna  cscepcion  de  la  regla $ 
cáspita..-..  no  se  hallará  bestia  igual  al  bes - 
liaza  de  mi  amo.  Si  te  mira ,  te  dan  escalofríos: 
si  te  habla ,  te  asusta :  si  te  toca>  de  Dios  te 
venga  el  remedio  :  ¿  y  si  después  se  rie ¿.  es 
señal  de  ir  á  descargar  la  tempestad  y  de  que 
la  nube  vá~  á  dar  su  estampido.  Ah !  es  de  lo 
mas  temible  el  humor  de  mi  amo . 

( Coro  de  criados  que  salen  del  bosque  á 
quienes  dice.  ) 

Cómo2...»  todavía.... 
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Coro.  Non  si  vede.  J 

Giorg.  Ma  cercasti?  (  Al  primo.) 

Coro.  Invan  cercad. 

Giorg .  Ah !  che  qui  vi  son  de’  guai. 

lo  comincio  giá  a  tremar. 

Coro.  Cosa  disse  ¿.  vi  son  guai  ? 

Non  lo  aírivó  a  indovinar. 

Giorg.  Ei  mi  svegíia  avanti  giorno...  .  , 
(Da  sé  rammentándo  P  accaduto  nella  notte 
precedente.) 

Certi  ceffi  avea  d’  intorno... 

Le  pistóle  ....  sí  signore.... 

La  mia  spada. ...  Eccola  qua.  J 
Alia  fine  Ormondó  viene. 

Son  vicinií  — Son  vicini.  . 

,  Su  coraggio.  — -  Ehi !  bada  bene. 

Si,  signore.  E  se  ne  va. 

Passa  un’  ora,  passan  due.... 

Quando  aun  tratto  un  mormorio, 
Gridi,  colpi,  e  che  so  n... 

Ah  !  che  il  diavol  qui  ci  sta. 

Chi  capisce  quest’ isioria 

É  un  grand’  uomo  in  veritá. 

Ma  quei  gridi  í  (Ai  Coro.) 

Coro.  Chi  lo  sa  ? 

Giorg.  Ma  quei  colpi  i 

Coro.  Chi  Jo  sa  ? 

Giorg.  Ah  cospetto!  quest  a  é  bella! 

Che  si  pensad  ctie  si  fa  ¿ 

Tutti.  Ritorniamo  in  sentinelia 
A  veder  che  nascerá. 

(Partono  verso  il  fondo  deila  scena.) 
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Coro.  No  se  vé. 

Jorge.  Pero  has  buscado?  -  (-AI  primero.) 

Coro.  En  vano  he  buscado, 

Jorge.  Ah  1  aquí  hay  mucho  malo ,  ya  comiente 
á  temer. 

Coro.  Qué  ha  dicho  ?. . .  que  hay  mucho  malo  ?. . . 
no  coiitprendo  Lo  que  quiere  decir. 

Jorge.  Me  dispertó  antes  de  ser  de  dia...  (ha¬ 
blando  entre  sí ,  como  recordando  lo  que 
ha  pasado  la  noche  anterior)  estaba  acom¬ 
pañado  de  ciertas  caras....  me  pidió  las  pis¬ 
tolas...  la  espada...  se  las  doy...  Liega  Or - 
mondo  y  le  pregunta  con  el  mayor  interes... 
Están  cerca  ?..  Si,  señor.  Eapues,  ánimo,  y 
cuidado .  Está  bien.  Luego  se  fue.  Pasan  dos 
ó  tres  horas  ,  y  hete  aquí  que  se  oye  ruido , 
gritos  ,*  golpes...  y  qué  se  yo.  Aquí  hay  algún 
enredo !  pero  no  lo  alcanzo.  Ei  que  lo  entien¬ 
da  será  diestro.  ¿Pero  aquellas  voces?... 


Coro.  Quién  lo  sabe  ? 

Jorge.  T  aquellos  porrazos  ? 

Coro.  Quién  lo  sabe  i 

Jorge.  Pero ,  caramba,  qué  es  esto?...  estamos 
bien !  qué  hemos  de  hacer. 

Todos.  Volvamos  al  acecho ,  veremos  lo  que  su¬ 
cede.  (Se  van  hacia  el  fondo  de  la  escena. 


SCENA  II. 
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Dopo  breve  pausa ,  entra  dalla  destra  il  rsvck, 
II  suo  volto  é  aiterato ,  il  vestimsnto  scomposto , 
Passeggia  la  scena  a  passi  frettolosi ,  e  can 
agitazione.  A  suo  tempo  giorgio  col  C'oroy 
indi  ormondo  con  arman, 

Duca.  Dunque  invano  i  perigti  e  la  morte 
Affrontai  per  coiei  che  m1  aborre  ? 

L’  empio  fato  ,  V  iniqua  mia  softc 
La  conquista  di  man  mi  strappó. 

Un  rival  per  mia  mano  svenato 
Nel  suo  sarigue  i  miei  torii  lavo: 

Ma  che  val  se  quel  volto  adoratp 
Forse  piu  riveder  non  potro? 

Empia  sorte ,  mió  fato....  spietato! 

'Tanti  affanni  soíFrir  piu  non  so. 
(Resta  pensieroso .) 

Giorg.  II  padrone?  Ben  tornato!  (Al  Duca.) 

Ben  tornato!...  (oibó  é  sordo.) 

Duca.  La  vedesti? 

Giorg.  Chi?... 

Duca.  (Sdegnato.)  Balordo! 

Giorg.  E  gentil ,  che  ve  ne  par.  (  Ai  serví.) 
Duca.  Ah!  ogni  indugio  é  omaúfatale : 

Quanto  tardano  a  tornar. 

Giorg.  (Ah!  V  ho  detto:  il  temporale 
Giá  comincia  á  brontolar. ) 

(Entra  Órm.  con  armatif  ai  quali.) 
Duca.  Ah  miei  fidi  í 


li 

ESCENA  II. 

Después,  de  una  breve  pausa  entra  el  duque 
con  el  rostro  demudado,  y  el  vestido  des¬ 
compuesto:  pasea  la  escena  á  pasos  apresu¬ 
rados  con  agitación  :  llegarán  á  su  tiempo 
jorge  y  el  coro  ,  y  después  ormondo  con 
soldados  armados. 

Duq.  E>i  vano  arrostré  Jos  peligros  y  la  muer - 
te  por  una  ingrata  que  me  aborrece !  E  hado 
impío ,  mi.  fatal  suerte  me  arrebató  de  las 
manos  mi  conquista.  T  de  qué  me  sirve  ha¬ 
ber  lavado  mis  agravios  en  la  sangre  de  un 
rival  odioso  ,  si  tal  vez  no  veré  jamas  aquel 
rostro  adorado  ?  Ah  !  suerte  cruel  no  me  es 
po  sible  sufrir  tantos  tormentos !  (  Se  queda 
pensativo.  ) 

Jorge.  Está  el  amo  aquí?...  Señor  ,  bien  veni¬ 
do1.  bien  venido !  (Al  Duq.  )  (Nada,  está 
sordo. .) 

Duq.  La  has  visto  ? 

Jorge.  Á  quién  ? 

Duq.  ( Irritado’.  )  Necio  ! 

Jorge.  Que  os  parece ,  No  es  muy  afable ? 

(  A  los  criados.  ) 

Duq.  Cuanto  tardan  en  volver  !  y  toda  dila¬ 
ción  es.  fatal. 

Jorge.  (No  lo  dige  ?  Ta  empieza  á  bramar  la 
tempestad .)  (Entra  Ormondo  con  gente 
arenada  y  el  Duque  les  dice.) 

Duq.  Ah  mis  leales  i 
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Onn.  e  Coro.  .  Tutto  é  vano. 

Duca.  Né  vedcste?... 

Onn.  e  Coro.  Niente  afFatto. 

Duca.  Oh  mié  furie 
Giorg.  (E  matto,  é  inatto.) 

Tutti  eccetto  il  Duca . 

Deh!  cálmate  vi ,  signore.  •; 

Duca.  Le  mié  smanie,  il  mió  furore. 

Ah!  che  piu  non  so  frenar. 

Giorg.  (Ah!  mi  cresce  il  batticore 
i  Ah!  potessi  almen  scappar.) 

Onn.  e  Coro  d?  a rrftat i. 

Quelle  smanie,  quel  furore 
•Vi  preghiamo  a  moderar. 

Duca.  Si  cercherá,  si  trovera 
s  (Da  sé,  guardando  Giorg.  in  astraz .) 
y  .  Voglio  cosí,  cosí  sará.  .  v,  ..  ,  ,  • 

Giorg.  Si  cercherá,  si  trovera 

(C redondo  che  il  Duca  parli  con  lui.) 
i  Se  vuol  cosí,  cosí  sará. 

Onn.  e  Coro.  Si  cercherá ,  si  troverá. 

In  questo  di  nostra  sará. 

Duca.  Ah  !  la  mia  smania  crescendo  vá. 

Oh  mia  terribile  fatalitá  ! 

Giorg.  (  Ma  con  chi  1’  ha?  qui  non  si  sá. 
Bella,  bellissima  per  veritá!  ) 

’  "i  .  Onn.  e  Coro . 

Su  via  calmatevi  per  caritá  : 
r\  U  nostro  braccio  per  voi  qui  stá. 

Duca.  Ormondo,  la  mia  gente 

(Dopo  avér  passeggiato  con  ágil  azione.) 
-Sarrco  di  nuovo  il  hosco.  Va  tu  stesso 


il 

Coro  y  Orín.  Todo  fué  en  vano, 

Duq.  Ni  siquiera  visteis2.... 

Orín,  y  Coro  .'No  vimos  nada, 

Duq.  Qué  furor  ! 

Jorge.  ( Está  loco...  vamos...  está  loco*) 
Todos  menos  el  Duq.  Sosegaos ,  Señor ,  por 
Dios. 

Duq.  No  puedo  contener  mas  mi  cólera  ni  mi 
furor.  '  *  , 

Jorge.  (Ahí  mi  miedo  se  vá  aumentando  cada 
vez  mas ,  si  por  fin  pudiese  escaparme  de 
aquíl  ) 

Oruv  y  Coro.  Señor ,  os  suplicamos  moderéis 
la  ira  y  el  furor. 

Duq.  Sí ,  se  buscará  y  se  hallará  :  así  lo  quie¬ 
ro  ,  así  ha  de  ser.  (Habla  consigo,  miran¬ 
do  distraídamente  á  Jorge.  ) 

Jorge.  Se  buscará  ,  se  hallará  $  si  lo  queréis , 
será  así.  (  Creyendo  que  el  Duque  habla 
.  con  él.  ) 

Orm.  y  Coro.  Se  buscará  ,  la  hallaremos ,  hoy 
mismo  será  vuestra. 

Duq.  Mi  agitación  se  aumenta  por  momentos , 
qué  terrible  fatalidad  es  la  mi  a  ! 

Jorge.  (Pero  con  quién  pega ?  no  se  sabe  :  bueno , 
.muy  bueno  va  esto  !  ) 

Orm.  y  Coro.  Ea ,  Señor ,  tranquilizaos ,  nues¬ 
tros  brazos  están  prontos  para  serviros  á  todo 
trance. 

Duq.  Ormondo  ,  liarás  que  mi  gente  recorra 
de  nuevo  todo  el  bosque :  (Después  de  haber 
paseado  con  agitación.)  ve  tu:  indaga , 
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Cerca,  interroga,  indaga.... 
E  ancor  non  partí  ? 


Orm. 


Vado 


(Parts  col  Coro  a  dcstra .) 


Giorg.  (Come  batte  ia  luna.) 


Duca . 


Iniqua  stella! 


II  gran  colpo  era  fatto 


Ed  ora..,,  oh  rabbia ! 

(Passeggiando  e  fremendo.) 

Giorg,  (Ah!  che  P  ho  detto  ,  é  matto.) 
Duca.  L’  avviso  ,  l1  ora  ,  il  loco , 

Tutto,  tutto  é  disposto: 

Giungono  ,  io  volo  ,  si  combatte,  ei  cade, 
lo  trionfo  :  e  Doriiska  (foco 

Dorliska...  ah  chi  sa  mai  ?  fra  1’  arrni  e  il 
Spaventata  ,  sniarrita , 

Dove  sará  fuggita? 

Giorg.  (Ma  che  diavol  barbotta  li  fra  i  denti?) 
Duca.  Pria  che  s’  inoltri  il  giorno 

Voglio  averia  in  mié  man,  costiche  vuole. 
Giorgio? 

Giorg.  Ai  comandi  suoi. 

Duc.  (Fiero.)  Di  quanto  udisti 

Se  tu  parli  sei  morto.  Xntendii 


Intendo. 


Giorg. 


(Di  quanto  udistil  che  mi  caschi  il  naso 
Se  udii  solo  una  sillaba.) 

Duca.  Dunque  io  vado. 


(  Buon  viaggio  ! ) 

Al  mió  ritorno. 


Sentí....  ma  no....  se  mai..,. 

Non  piu;  servi  fedel,  gran  premio  ayrai. 


(Parte  a  dcstra.) 


15 

busca  9  acecha ....  y  aun  no  te  has  idol 

Ortn.  Voy  y  Señor,  (Se  vá  con  el  Coro  por 
la  derecha. 

Jorge.  (  Este  hombre  está  rematado.  ) 

Duq.  Qué  infausta  estrella !  Ta  estaba  dado  el 
golpe...  y  ahora...  ah  qué  rabia !  (  Se  pasea 
con  agitación  estraordinaria.  ) 

Jorge.  (  Qué  bien  digo  yo  !  si  está  loco.  ) 

Duq.  Todo  estaba  dispuesto  :  el  aviso ,  la  hora, 
el  sitio:  llegan  á.  la- emboscada  9  acudo  vo¬ 
lando  ,  peleamos ,  cae  y  quedo  vencedor.  Tero 
Dorliskal  Dorliska  t  quién  sabe...  asustada 
por  el  fuego  y  las  armas  huyó  ,  y  no  se  sabe 
adonde  habrá  huido !... 

Jorge.  (Pero  que  diablos  estará,  murmurando 
entre  dientes.) 

Duq.  Sí  y  hoy  mismo,  cucstems  lo  que  quiera, 
he  de  conseguir  tenerla  en  mi  poder...  Jorge ! 

Jorge.  A  vuestras  órdenes ,  Señor. 

Duq.  (  Con  dureza. )  Si  dices  una  sola  pa¬ 
labra  de  cuanto  has  oido ,  pierdes  la  vida,... 
lo  entiendes  ? 

Jorge.  Lo  entiendo.  (De  cuanto  has  oido? 

♦  El  diablo  me  lleve  si  oí  una  palabra.  ) 

Duq.  Me  voy . 

Jorge.  (Buen  viage.  ) 

Duq.  A  mi  vuelta ...  atiende...  pero  no ...  si 
acaso...  no  mas  :  sírveme  con  fidelidad  y  te 
recompensaré  bien.  (Se  vá  por  la  derecha.) 


Giorg.  Sentí ....  raa  no....  se  mai.:;.  '  1 

morto....  Ah  me  roeschino! 

J  Che  giorao  climatérico  é  mai  questo! 

Ah  prevedo  un  evento  assai  funesto. 

(Apre  con  chiave  * la  porta  ed  entra  in  castello .) 

«  ’ 

-  SCENA  III. 

1  *  ?  .  ;•  ■  i  j 

,  >  •  * 

dorliska  indi  carlotta  dalla  porta  del 

castello. 

¥  ‘'i  * 

Dorl.  Dove  son?  chi  m’aíta? 

Ahí  lassa!  ove  m’  aggiro  ? 

Stanca,  oppressa,  tremante 
:  Per  queste  erme  campagne 

Cerco  un  asilo  invan  che  m’  assicuri. 

Ah  di  questo  castello 

( Vedendo  la  porta  del  castello.)  (mo. 
Pur  qui  veggo  una  porta...  ah!  si,  tentia- 
j  M’  assisti,  o  ciel  pietoso  :  (sposo; 

•  Tu  proteggi  il  mío  onor  ,  salva  il  mió 
(  Batte  piú  volte ,  indi  vedendo  non  essere  as - 

coltata.) 

Tutto  é  vano:  niun  m1  ascolta: 

Ah  Dorliska  sfortunata  ! 

5  '  Una  sposa  desolata 

Deh,  chi  assiste  per  pietá  ? 

Su  coraggio;  un’  altra  volta 
(  Toma  a  batiere .) 

*  Niun  risponde;  ahi  crudeltá! 

Ah  Torvaldo!  ah  mió  dilettol 

.  Dove  se  i?  dove  C  aggirií... 
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Jorge.  Atiende...  pero  no...  si  acaso,.,  pier¬ 
des  la  vida...  Ay  infeliz  de  mi,  qué  dia  tan 

aciago  l . preveo  a'gun  ¿uceso  muy-junesto. 

(  Abre  con  llave  la  puerta  y  entra  en  el 
castillo.  ) 

ESCENA  III. 

* 

dorliska  y  luego  Carlota  por  la  puerta 

del  castillo. 

Dorl.  Dónde  estoy  ?  quién  me  ampara  ?  des¬ 
graciada  de  mí ,  adonde  voy  ¿.  Cansada ,  opri¬ 
mida  ,  trémula  busco  envano  por  estos  soli¬ 
tarios  par  ages  un  asilo  en  donde  refugiarme. 
Aquí  veo  la  puerta  de  un  castillo....  Ah\  lla¬ 
maré...  (Viendo  la  puerta  del  castillo.  ) 
Dame  tu  protección  ,  cielo  piadoso  ,  ampara 
mi  honor  ,  y  salva  á  mi  esposo  !  (  Llama 
repetidas  veces  ,  y  viendo  que  no  res¬ 
ponden  dice.  ) 

Nadie  me  oye  ,  llamo  en  vano  :  desventu¬ 
rada  Dorliska  !  quién  amparará  á  una  espo¬ 
sa  afligida !  Animo ,  volvamos  á  llamar.  (Lla¬ 
ma  á.la  puerta.)  Nadie  responde ,  qué  cruel¬ 
dad  ! 

Ah  !  Torvaldo  ,  ah  !  mi  bien  ,  adonde  es¬ 
tás  adonde  diriges  tus  pasos  ?  Tu  no  oyes 
mis  suspiros  ,  bien  mió ,  mi  dulce  amorl  Jus¬ 
tos  Cielos ,  quién  padeció  una  suerte  mas  cruel ? 

2 
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Tu  non  odi  i  miei  sospiri 
Idol  mío,  mió  dolce  amor! 

Giusto  ciel,  destín  piú  rio 
Chi  del  mío  provó  finor? 

Ah  son  puré  infeliee! 

Si  tenti  un’  akra  volta. 

(Torna  a  batiere  con  piú  forza,  e  Cari,  eses 
al?  improvviso  dal  castello.) 

Cari.  .  Ih,  ih.í.  che  fretta  mai!...  oh  perdónate! 
Dorl.  Ah!  per  pietá ,  soccorso  a  un  infelice 
Che  a  voi  tutta  s’affida,  e-s1  abbandona. 
Cari.  A  me  ?  ma  voi  chi  siete  ? 

Dorl.  Una  sposa  son  io 
Misera ,  desolata, 

Dai  piu  bárbaro  caso 
Di  visa  dai  piú  tenero  consorte 
Che  forse  per  salvaron  ebbe  giá  morte. 
Cari.  Che  sentó’  ah  poverina! 

Davver  mi  fa  pietá}  ma...  cosa  vedo?... 
Impaliidisce....  vi  sentite  male? 

Dorl.  Ah  si!.... 

Cari.  Su  via  ,  coraggio} 

Con  me  venite:  Giorgio  il  mió  fratello 
Custode  é  del  castello: 

Qai  siete  in  casa  vostra  :  non  temete : 
Lasciate  fare  a  me:  ci  pensó  io. 

Dorl.  Misera  me!  qual  ñero  stato  é  il  mió! 
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Ah  !  qué  infeliz  soy!  llamemos  otra  vez.  (  Lla¬ 
ma  fuerte  ,  y  sale  Cariota  de  pronto  por 
la  puerta  del  castillo.  ) 


s 


Cari.  Vaya ,  vaya ....  qué  prisa  !  oh  señora 
■  perdonad ! 

Dorl.  En  caridad  ,  amparad  á  una  desgraciada 
que  pone  en  vos  toda  su  confianza. 

CarL  En  mí?...  y  quién  sois? 

Dorl.  Una  esposa  infeliz  y  desgraciada  á  quien 
el ‘acontecimiento  mas  atroz  separó  del  esposo 
mas  tierno ,  que  tal  vez  habrá  perdido  la 
vida  por  salvarme. 

Cari.  Qué  decís  ?  pobrecita !  en  verdad  me 
causáis  lástima  j  pero  ...  epué  veo? ...  perdéis 
el  color...  estáis  mala  ? 

Dorl.  Ay  1  ...  Si. 

Cari.  E a  \  vamos  ,  venid  conmigo  :  mi  her-< 
mano  Jorge  es  conserge  de  este  castillo  :  aquí 
estaréis  como  en  vuestra  casa  :  dejadme  ha - 
cer  ,  que  yo  lo  arreglaré. 

Dorl.  Infeliz  de  mí ,  qué  situación  es  la  rnial 


SCENA  IV. 


SO 


Camera  nell’ interno  del  castello. 

GIORGIO,  indi  DORLISKA  Z  CARLOTTA. 

Giorg.  Ah!  il  cor  me  lo  dice  va. 

DiavoloL  agguati...  rapimenti...  un  morto, 
Tre  feriti....  ah,  cospetto! 

Tutto  scopersi  a  tempo...  Ah  signor  Duca! 
A  Giorgio  non  si  ficca : 

Non  vo’  trovarmi  in  guai ; 

Ah  i’  affar  questa  voha  é  serio  assai. 

Cari.  Giorgio,  Giorgio _  oh  sei  qua  ?... 

Vedi  questa  Signora?...  poverina! 

Questa  notte  nel  bosco  fu  assalita... 
Giorg .  Nel  bosco?.... 

Dorl.  Ah!  si,  tremante,  sbigottita, 

Fuggi  ¿  do  ve  non  so!  ah  del  mió  sposo 
Chi  mi  porge  novella?...  ah  chi  sa  dirmi 
S’  ei  vive  ancor  ?...  deh  per  pietá,  miei  cari... 
Giorg.  Piano,  piano,  Signora  -  questa  notte.'.. 

Nel  bosco...  ma  di  grazia,  voi  chi  siete?... 
Dorl.  Nacqui  in  Polonia:  un  giovin  cavaiiere 
M’amó,  m’ ebbe  inisposaj  e  jeri  appunto 
Dopo  il  nuzial  convito 
Si  torna  va  in  cittá  ,  quando  nel  bosco 
Da  un  suo  rival,  che.cento  volte  invano 
Chiesta  avea  la  mia  mano, 

Assaliti.... 

Giorg.  Oh  cospetto! 

Che  sentó!...  ah  maledetto! 


ESCENA  IV. 
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Habitación  interior  del  castillo . 
jorge,  después  dorliska  y  Carlota. 

Jorge.  Bien  me  lo  decía  el  corazón .  Cáspital 
emboscadas...  raptos...  un  muerto...  tres  he¬ 
ridos...  ah  caramba  !  á  tiempo  lo  he  descu¬ 
bierto  !.. .  ah  Señor  Duque  ,  Señor  Duque !  á 
Jorge  no  se  le  alucina.  No  quiero  meterme  en 
enredos  :  el  asunto  es  bastante  serio  esta  vez. 

Cari.  Jorge...  Jorge...  Ah>  estás  aquí  ?  Mira 
esta  señorita \  pobrecita  !  esta  noche  pasada 
fu¿  asaltada  en  el  bosque... 

Jorge.  En  el  bosque  ?,.. 

Dorl.  Ay\  sí,  trémula ,  asustada  huí  sin  saber 
dónde.  Quién  me  dará  noticias  de  mi  esposo?... 
quién  me  dirá  si  vive  aun  ?...  en  caridad , 
amigos  míos ... 

Jorge.  Vamos  despacio ,  Señora...  esta  noche 
pasada...  en  el  bosque...  Pero ,  decidme ,  quién 
sois  ? 

Dorl.  Nací  en  Polonia:  me  casé  con  un  joven 
caballero  que  me  amaba  ,  y  ayer  volvíamos 
á  la  ciudad  de  nuestra  residencia  después  de 
la  fiesta  nupcial  ,  cuando  al  atravesar  este 
bosque  fuimos  atacados  por  un  rival ,  que  re¬ 
petidas  veces  solicitó  mi  mano  inútilmente .... 

Jorge.  Cáspita  1  qué  escucho !  ah  maldito ! 
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Dorl.  Chi?... 

Giorg .  11  Duca.... 

Dorl.  II  Duca!  oh  ciel!  qual  Duca?... 
Giorg.  Eh  niente,  il  mió  padrone. 

Dorl.  II  tuo  padrone? 

Giorg.  Pur  troppo  :  il  Duca  Ordow. 

Dorl.  ( Sbigottita .)  Ahimé!  sarebbe 

Mai  questo  ?... 

Giorg.  II  suo  castello. 

Dorl.  (Gettando  un  grido.)  Ah  son  tradita! 

Misera  me !  (  Correndo  agitata  per  la  scena.) 
Giorg.  Calma  te  vi. 

Cari.  Tácete. 


Dorl.  No,  vo’  partir. 

Cari.  Sentite. 

Dorl.  Lasciatemi.. 

Giorg.  Sentite. 

Dorl.  Per  pietá. 

Giorg.  Ma  fermatevi. 

Dorl.  Ah  no:  crudeli. 

(  Dibattendosi  per  partiré.) 

SCENA  V. 

•  I  K 

)  -i"  / 

II  duca  presentandosi  fieramente  all’  im¬ 
pro  v viso  sui  la  porta  di  fondo,  e  avan- 

zandosi. 


Duca.  Ola. 

(Il  Duca  nelP  avanzar  si  riconosce  Dorliska. 
Un  momento  di  stupore ,  indi  un  atteggia- 
mento  d?  estrema  gioja.  Poi  ripreso  un  con- 
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Dorl.  Quién  ? 

Jorge.  El  Duque. 

Dorl.  El  Duque ?  oh  Cielos !...  qué  Duque ? 
Jorge.  Nada,...  el  Duque  mi  amo. 

Dorl.  •  Tu  amo  ? 

Jorge.  Si  Señora  ,  el  Duque  de  Ordow. 

Dorl.  (Asustada.)  Ay  de  mí  !  tal  vez  será 
este.... 

Jorge.  Su  castillo. 

Dorl.  (  Dá  un  grito  de  horror.)  Ah\  estoy 
vendida  !  infeliz:  de  mil  (  Corre  agitada  por 
la  escena. ) 

Jorge.  Señora  y  sosegaos. 

Cari.  Callad. 

Dorl.  JVo,  ...  quiero  marcharme. 

Cari.  O  id. 

Dorl.  Dejadme. 

'Jorge.  Pero  atended... 

Dorl.  Por  piedad... 

Jorge.  Señora  7  deteneos. 

Dorl.  Ah\  no ,  crueles.  (Procura  desasirse  y 
marcharse. ) 

.  *  -4. 

i  ESCENA  V.  T 

Jv 

Se  presenta  de  repente  el  duque  por  la  puer¬ 
ta  del  foro  con  semblante  severo,  se 
adelanta  y  dice. 

Duq.  Ola  !  (  Reconoce  á  Dorliska  ;  se  que¬ 
da  suspenso  un  breve  rato,  y  luego  ma¬ 
nifiesta  un  júbilo  estraordinario  ;  en  se- 
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tegno  severo  con  un  gesto  autorevole  ordina 
a  Giorgio  e  Caríotta  che  si  ritirino.  Essi 
partono  a  sinistta .) 

Ella —  oh  riel !... -qui  non  m’ inganno  : 
In  mié  mani!...  or  son  contento!... 
Tanto  orgoglio  omai  cadrá. 

Dorl.  Egli....  oh  cielo!...  il  mió  tiranno!..;. 
Son  perduta!...  qual  cimento!... 
Ciel!...  m’ assisti  per  pietá. 

Duca.  Dorliska  $  voi  tremate  : 

(  Con  dolcezza .  ) 

Piangetej  sospirate$ 

Lungi  il  timor ,  sicpra 
Dorliska  appien  qui  sta. 

Sull’onor  suo  lo  giura 
Chi  mai  mentir  non  $á. 

Dorl.  Fra  scellerate  mura  (Con  nobiltd .) 

Yirtu  non  é  sicura, 

Cessa;  tu  giuri  invano 
Onore  ed  amistá. 

Sul  labbro  tuo  profano 
Quel  nome  orror  mi  fa. 

Duca.  Dunque? 

Dorl.  ;  T’  arretra. 

Duca.  Ascolta. 

Dorl.  Taci:  non  sentó. 

Duca.  Stolta! 

(Di  sdegno,  d’affetto 
Mi  palpita  il  core : 

Ah  d’ ira,  d1  amore 
Mi  sentó  avvampar.) 

Dorl.  (  Quel  torbido  aspetto 
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guída  recobra  su  aire  severo,  y  con  una 
señal  de  autoridad  manda  á  Jorge  y  Car¬ 
lota  quese  retiren.  Vánse  por  la  izquierda.) 

Es  ella  !...  Cielos  !...  no  me  engaño.  Está 
en  mi  poder  !  qué  satisfacción !  yo  abatiré  tan¬ 
to  orgullo. 

Dorl.  El  es,  oh  Cielos!...  mi  tirano!...  soy 
perdida!...  qué  terrible  lance!...  Cielos,  am¬ 
paradme  :  os  lo  suplico. 

Duq.  Dorliska. ..  vos  tembláis.  (Con  dulzu- 

:  ra.)  estáis  llorando  ?...  Suspiráis  ?  alejad  de 
vuestro  pecho  el  temor ,  aquí  estáis  segura, 
os  lo  jura  por  su  honor  quien  no  supo  jamas 
mentir.  •  '  \ 

« t  %  4  »  | 

\  •  ’■  I  ■»  l  *  '  *  •  ■  *  V  .  •'*  O  A.  *  « 

Dorl.  En  estos  muros  manchados  de  tantas 
maldades  no  está  segura  la  virtud.  Cesa  :  en 
valde  juras  honor  y  amistad :  este  nombre  en 
tus  labios  profanos  me  causa  horror . 

Duq.  Con  qué ? 

Dorl.  Detente. 

Duq.  Atiende. 

Dorl.  calla ,  nada  escucho. 

Duq.  Necia  !  (  De  indignación  y  de  afecto  me 
palpita  el  corazón  ,  ah!  de  ira  y  de  amor  me 
abraso.  ) 

Dorl.  (. A  'vista  de  su  rostro  siniestro ,  el  corazón 
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Mi  aggbiaccia  d’ orrore: 

Mi  palpita  il  core, 

Mi  sentó  gelar.) 

(Dopo  una  breve  pausa  Dorl.  si  muove  risolu - 
tamente  per  partiré.) 

Duca.  Dove  corrí ,  sconsigliata  ? 

Dorl.  Voglio  uscir  da  queste  porte. 

Duca.  Oh  la  porta  é  ben  serrata! 

Dorl.  Vo1  cercar  del  mió  consorte. 

Duca.  II  consorte?  oh  sta  lontano. 

i* 

(Con  sarcasmo  misterioso ,  e  cpaasi  sfuggendogli 
di  bocea.) ’ 

Dorl.  Come  ?...  ah  parla....  per  pie tá. 

(  Atterrita.) 

Duca .  Vuoi  saperlo?  (Fiero.) 

Dorl.  Ah  si! 

Duca.  Pa  venta!... 

Dorl.  Giusto  cielo!  ah  dove  sta?... 

Duca.  Fra  gii  estinti.,  ( Fierissimo ,) 

Dorl.  •  É  morto?....  Ah!  c 

(Getta  un  grido  e  sta  per  mancare.) 

Duca .  (Ah  che  feei!) 

Dorl.  (Con  voce  fioca.)  Chi  m’aita?.... 
Duca.  Deh  mia  vita!...  (Avvicin.  per  soccor.) 
Dorl.  (Riavendosi  e  rispingend.)  Scelleratoí 
Duca.  Taci  stolta,  o  amor  sprezzato 
In  furor  si  cangerá. 

Del  tuo  sposo  al  sangue  odiato 
Versero  il  tuo  sangue  insieme: 
Forse  allor  ‘neli’ ore  estreme 
Chiederai  ora  invan  pietá. 

Dorl.  Empio,  bárbaro,  spietato,* 


I 
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me  palpita  de  susto  ,  y  me  hielo  de  horror.) 
(Después  de  una  breve  pausa  se  encamina 
con  resolución  para  marcharse.  ) 


Duq.  Adonde  vas  ,  imprudente  ? 

Dorl.  Quiero  salir  de  estos  umbrales. 

Duq.  Oh  ,  la  puerta  está  ■ bien  cerrada ! 

Dori.  Voy  en  busca  de  mi  esposo. 

Duq.  De  tu  esposo?...  está  muy  léjos.  (  Con 
ironía  misteriosa  y  casi  descubriendo  el 
secreto.) 

Dorl.  Cómo ?  habla  9  ah  !  por  piedad  !  (  Ater¬ 
rada.  )  ‘  ¡j*  ■ 

Duq.  Quieres  saberlo  ?...  (  Con  fiereza.) 
Dorl.  Ay\  sí\...  '*** 

Duq.  Tiembla... 

Dorl.  Justos  Cielos  !  dónde  se  halla  ? 

Duq.  Entre  los  muertos.  (  Con  dureza.  ) 
Dorl.  Ta  murió?...  ah\  (Dá  un  grito  de  horror 
y  queda  cas  i  sin  sentido.  ) 

Duq.  (  Qu2  es  1°  he  hechol  ) 

Dorl.  Quién  me  ampara  !  (  Con  voz  débil.  ) 
Duq.  Vida  mia\  (Se  acerca  á  socorrerla.) 
Dor i..  Aparta,  malvado  ! 

(Recobrándose  le  rechaza.) 

Duq.  Necia ,  calla  \  ó  el  amor  que  desprecias 
se  convertirá  en  furor j  y  derramando  tu  san¬ 
gre  sobre  la  de  tu  odioso  esposo ,  te  veré 
pedirme  misericordia }  mas  será  en  vano. 

#  i.  v. '  j  n  -  '  (  '  f 

Dorl.  Malvado ,  inhumano\  monstruo  infame 
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Mostro  reo  di  crudeltá. 

Ah  Torvaldo  sventurato 

Ti  perdei,  non  v1  é  piu  spemeí 
No,  sarem  fra  poco  insieme 
II  dolor  m’ uccide  giá. 

( Dorl .  parte  agitata  per  La  parta  di  prospetto^ 
il  Duca  finsegue.) 

SCENA  VI. 

II  DUCA,  indi  GIORGIO. 

II  Duca  rientra,  chiude  la  porta  di  pros- 
petto  dietro  di  sé:  indi. 

Duca.  Ella  piu  non  mi  fugge. 

Giorgio!... 

Giorg.  Signore!... 

Duca.  Vedesti  quella  donna? 

Giorg.  L’hb  veduta. 

Duca.  Non  la  conosci? 

Giorg.  lo ,  no. 

Duca.  ,  Sappi  ch’  io  V  ama 

Giorg.  Me  P  era  immaginato. 

Duca.  Senti:  fa  che  costei 

Da  tua  sorella  sia  gu  ardata  a  vista. 
Giorg.  Si ,  Signor. 

Duca.  Tu  procura 

Di  consolarla ,  e  tratto  tratto  a  lei 
Rammenta  i  sensi  miei , 

Seconda  insomma  in  tutto  il  pensier  mió. 
Giorg.  Non  dubiti,  Signor,  ci  pensó  io. 

(II  Duca  parte  a  destra.) 
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de  crueldades !  Ay\  desventurado  Torvaldo 
te  perdí  para  siempre  !  no  me  queda  espe¬ 
ranza  yal  Mas  no,  que  pronto  nos  hallare¬ 
mos  juntos ,  pues  el  dolor  vu  á  cortar  mis 
dias. 

(  Se  vá  por  la  puerta  del  frente ,  el  duque 
la  sigue.) 

.  ESCENA  VI. 

V 

El  DUQUE  luego  JORGE. 

El  duque  vuelve  ,  cierra  la  puerta  del  frente  y 

después  dice. 

Duq.  Ta  no  me  se  huirá.  Jorge 1... 

Jorge.  Señor . 

Duq.  Viste  aquella  muger  ? 

Jorge.  La  he  visto. 

Duq.  La  conoces  ? 

Jorge.  To?  no. 

Duq.  Pues  sabe  que  la  amo . 

Jorge.  Ta  lo  sospechaba. 

Duq.  Escucha:  harás  que  tu  hermana  no  la 
pierda  de  vista. 

Jorge.  Si  señor. 

Duq.  Procurarás  consolarla ,  y  de  cuando  en 
cuando  habíala  de  mi  amor  ,  infórmala  de 
mis  ideas :  en  fin  ayuda  á  mis  intentos. 

Jorge.  No  lo  dudéis ,  señor-,  cuidaré  de  todo. 
(Se  vá  el  duque  por  la  derecha.)  En 


so 

(  Davveroéinbuonemani.  Presto,  presto,;.. 
Ecco....  al  Governatore  in  questo  foglio 
(Cava  di  tasca  una  lettera.) 

Ogni  cosa  spiegai....  ah  Duca ,  Duca 
Vedrai  s’io  te  la  ficco.  Oh  che  piacere! 
lo  sol  della  grand’  opera 
Avró  tima  la  gloria ! 

Son  propio  degli  ingegni  la  fenice! 

Sono  una  testa  degna  di  cornice 
(Parte  a  destra.) 

SCENA  VII. 

Vista  del  castello  come  alia  scena  prima. 

torva  ldo  entra  con  precauzione  os  servando 

il  castello. 

Torv.  Tutto  é  silenzio:  il  bosco 
.Tace  d’ intorno:  inosservato  e  solo 
Alfin  qui  giunsi;  é  questo,  io  lo  ravviso, 
Questo  del  mió  nemico 
E  il  castello:  le  mura 
Son  queste,  ahimé,  dove  l’incauta  sposa 
Cercando  asilo  ,  a  novi 
Perigli  esposta  geme!...  oh  qual  per  leí 
Del  talamo  la  gioja 
In  dolor  si  cangió!...  ma  ti  consola 
Sposa  infelice!  io  vivo, 

E  se  il  disegno  mió  protegge  amore 
Fra  un  istante  avrá  fine  il  tuo  dolore 
Fra  un  istante  a  te  vicino 
Rivedrai  lo  sposo  amato: 


Sí 

verdad  se  ha  puesto  en  buenas  manos  !  Lue¬ 
go...  luego....  hete  aquí....  en  este  escrito 
(Saca  un  papel.)  se  lo  descubro  todo  al 
gobernador....  ah  duque ,  duque\...  verás 
como  te  la  armo.  Que  gusto !  yo  solo  tendré 
la  gloria  de  esta  grande  obra !...  En  verdad 
que  soy  el  fénix  de  los  ingenios !..  cuidado ,  que 
tengo  una  cabeza  digna  de  un  cuadro ! 

(Váse  por  la  derecha.) 

ESCENA  VIL 

i 

Vista  exterior  del  castillo  como  en  la  escena 

primera. 

torvaldo  entra  con  cautela  observando 

el  castillo. 


Torv.  Todo  está  en  silencio:  nada  se  oye  en 
el  bosque  :  solo,  y  sin  ser  visto  al  fin  lle¬ 
gué  aquí  :  este  es  el  castillo  de  mi  enemigo? 

le  reconozco :  en  estos  muros  se  halla  mi 

% 

incauta  esposa  ,  que  buscando  un  asilo  se 
halla  expuesta  á  nuevos  peligros....  como 
para  ella  trocó  la  suerte  en  Luto  y  llanto 
los  júbilos  del  tálamo !  Consuélate ,  bien  mío, 
infeliz  esposa]...  aun  vivo ,  y  si  protege  mi 
designio  el  amor  'en  breve  acabarán  tus 
penas. 

En  breve  verás  junto  á  tí  á  tu  amado 
esposo:  un  afortunado  disfraz  me  propor¬ 
cionará  llegar  á  tus  brazos  j  romperé  tus  ca - 
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Un  inganno  fortunato 
Al  tuo  sen  mi  guiderá. 

Fia  deluso  il  tuo  tiranno  , 

Spezzeró  le  tue  catene, 

E  alTaíFanno — ed  alie  pene 
II  placer  succederá. 

Cara  consolati — Tergi  le  lagrime, 

La  nostra  sorte  — Si  cangerá. 

Ai  dolci  amplessi  —  Del  fido  sposo 
Amor  pietoso  —  Ti  renderá. 

(Si  avvicina  al  castello  spiando  con  precau - 
zione. ) 

SCENA  VIII. 

»  ^  -V 

TORVALDO  ,  GIORGIO  ,  indi  ti  DUCA. 

I  .  ‘  "••• V 

Giorg .  Oh  son  qua  j  tutto  é  fatto 
(  Dalia  campagna.  ) 

Stefano  giá  gaioppa....  Chi  é  colui?... 
Ehi ,  buon  uom  ,  che  volete  ? 

Torv.  '  Vi  diró.... 

lo  son  ,  giá  lo  vedete  , 

Del  vicin  borgo  un  tagliaboschi.  Un  foglio 
Mi  fu  dato  a  portare 
Dentro  questo  castello  / 

A  una  certa  signora , 

Che  qui  la  scorsa  notte.... 

Giorg.  Piano ,  piano,.. 

A  una  signora?...  oibó,  (Riflettendo.  ) 
In  quel  castello  non  y’  é  donna  aicuna. 
Torv. ^  Come  non  y’ é  ?  {Sorpresa.) 


v  » 

denas,  y  el  júbilo  sucederá  al  dolor  y  los 
pesares. 

Consuélate  y  enjuga  tus  lágrimas  y  nuestra 
suerte  se  mudará :  si ,  cambiará  y  y  el  amor 
compadecido  te  volverá  á  los  brazos  de  tu 
fiel  esposo. 

(Se  acerca  al  castillo  con  precaución.) 


ESCENA  VIII. 

torvaldo,  jorge  y  después  el  DUQUE. 

Jorge.  Ta  estoy  aquí,  y  todo  está  hecho.  Esteban 
vá  ya  galopeando ....  Quien  será  aquel  h .. 
olá  ,  buen  hombre ,  que  queréis  ? 

Torv.  Os  diré...  To  soy ,  como  veis  y  un  lefia - 
dor  del  bosque  inmediato  :  me  han  dado  una 
carta  para  traerla  á  este  castillo ,  y  entre - 
garla  á  una  señora  que  la  noche  pasada.... 

'  “Jfck-  '■  ’*  '  ■  i'-.T 

’  »_  JL  J  '  *  A  * 

Jorge.  Poco  d  poco....  á  una  señora ....  nada 
de  eso,  (Reflexionando)  en  este  castillo 
no  hay  ninguna. 

Torv.  Cómo  que  no  hay  ninguna  ? 

I 


§4 

CHor§*  *»  ViC  Non.  y1  é.  ,uÉfc 
Torv.  Nessuna  ? 

Qmg*  V  m  r  .  .  Oh,„bellal 

;  AÍtra  dpftaá/UARi  y\é  chórala  sorella* 
J¡orv.  ,  Qhe  sentó  J, .  «,-o.h  nte^cluso! 

Do  ve  sará?...  misero  me!...  Doriiska.*» 
/tylia  Dorliska  ^  ■  1»  * 


„  O  % 

L;*  *  i 


(  Passeggia  agitato  per  la  scena.  ) 

Giorg.  (Oh  cospetto.  (petto!) 

Mia  Dorliska!...  sarebbe?...  ah  qual  sos- 
Torv.  Sposa  infeiice,  ove  trovarti?... 

Giorg .  (  Sposa  ? 

Che  sentó!)  Ma....  per  bacco!... 

Fidatevi  <|i|pe,  sureste  a -caso.... 

(  Torv.  da  un  segno  di  diffidenza.  ) 


Son  servo  d7’un  bri'ccon  ,  ma  cospettone, 


fl  ,  Io  sono  un  uom  d’ onore.  ,  • 

Torv .  Ah!  si  mi,  fido 

%  ,  •.  '•  *  .  -  •  »  •  WM 

Di  te,  mip  bqpn  amico  fio, '^pnTorvaido... 
Giorg.  Che  sentó!  suo  marito! 

_  ^  Coiné  va  la  faccenda  l  es  tinto  ogíiupo. 

í»Mi7^vede-:rT  V,  • 

„T(fj}V‘T  Dp  so  :  nelvbujo  io  caddij 

Da  fiero  colpo  tramortito  al, suplo  « 
Combattendo  col  Duca ;  ivi  per  morto  ^ 
Ei  mi  laseió ,  le  traccie 
Per  seguir  di  Dorliska :  un  buon  pastore 
M1  accolse,  e  questi  arnesi 
•Mi  porse  a  travestirán,  ei  pur  r  asilo 
M?  additó  della  sposa.... 

Giorg.  A  meravigiia/í 

Edor?... 


Jorge.,  Como  que  no  Ja  hay» 

Torv;  De  vemfiW$gyna\Ai-Vi 

Jorge.  Está  bueno !  no  hay  mas  muger  que 
mi,  hermana.  ;  ¡p  :¡i  . 

Tor,v;i  Que  escucjioj^..  oh  esperanzas  burla¬ 
das}...  donde  estará ?  infeliz  de  mi  \...  Dor- 
liskal...  ) Oo.rlhka.  midl 

( Aguadísimo. )  y 

Jorge.  (Caramba  i  cc Dorliska  mía !...  *?  Si  se- 
.  rá?...  que ,  sospechas  !...  ) 

Torv.  Infeliz  esposa ,  adonde  te  'hallaré2.... 

Jorge.  (  Esposa  !  que  es  lo  que  oigo  ?)  Pero , 
cáspita  !  fiad  en  mi:  seriai's  por  ventura .... 
f  (Torvaldo  muestra  deseonfianza  )  Fiaos, 
l,  digo.  Soy  criado  .de  un  malvado,  pero  yo  ^ 
soy  un  hombre  honrado. 

f  •  .  ; 

\  '  •  *•  /  *  .  *  ••  #  • v  -  .■  L 

Torv.  me  /ío  Je  fruen  amigo.  To  soy  ¡ 
Torvaldo. 

Jorge.  Que  oigo\,  su  marido !  Pues  como  es  eso?... 
aquí  todos  os  creen  muerto. 

•  *<-  '  4  -  •  •  ,:.nj 

Torv.  Ta  /o  íé.  .Defendiéndome  del  duque  re¬ 
cibí  un  fuerte  golpe,  caí  sin  sentido  y  en 
Jo  obscuridad  de  la  noche  se  persuadió  que ) 
me  había  muerto,  y  me  dejó  para  seguir  las 
huellas  de  Dorliska.  Un  compasivo  pastor 
me  socorrió ,  me  dió  este  trage  y  me  indicó 
el  asilo  en  que  mi  esposa  se  habia  guarecidos 

Jorg§ i, Perfectamente ,  y,  ahora ? 


3  6 

Torv.  Con  questo  foglio , 

Ch’  io  finsi  moribondo  aveí  rergato  r 
Aveva  immaginato 
Penetrar  sconosciuto  in  queste  porte, 
Salvar  la  sposa ,  od  incontrar  la  morte. 
Giorg .  Zitto!  lá  dentro  sta  la  disgraziata 
(  Additando  il  castello.  ) 

Torv .  Ella...  dunque...  oh  mia  gioja! 

(Con  allegrezza  smoderata.  ) 

Giorg.  Ma  tácete... 

Sentite  ,  non  temete  : 

10  di  salvarla  appunto 

Giá  concepii  1’  idea,  lasciate  fare.... 

Torv .  Oh  mió  benefattor!  (Per  abbr acetarlo.) 
Giorg .  Zi...  zitto...  oh  diavoio! 

Ecco  il  padrón  j  coraggio: 

Secondatemi. 

Duca.  Giorgio!  (Dal  castello.) 

Giorg.  Oh  eccellenza  ,  eccellenza 
(  Con  allegria  affettata .  ) 

Allegri....  di  buon  animo.... 

11  morto  ha  scritto  tutto..,. 

Cioé  pria  d’  esser  morto....  alia  signora 
Scrive  di  propria  mano.... 

Duca .  Che  diavol  dici  ?  bestia  ! 

Giorg.  Sisignore, 

11  foglio  parla  chiaro:  eccolo  qua: 

Via  dammi  il  foglio,  sbrigati. 

(  Leva  il  foglio  di  mano  a  Torv. ) 

Duca.  Chi  é  costui  l  ] 

Torv.  Signore : 

Sul  far  del  giorno  nella  mia  capanna 
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Torv.  Por  medio  de  esta  carta  que  he  fin¬ 
gido  escrita  en  mi  última  hora ,  imaginaba 
conseguir  el  entrar  sin  ser  conocido ,  y  sal¬ 
var  á  mi  esposa ,  ó  morir . 

Jorge.  Chito  !...  a//í  dentro  está  la  infeliz . 

(Señalando  el  castillo.) 

Torv.  Ellal...  conque*,.,  ah  que  gozo! 

(Arrebatado  de  alegría.) 

Jorge.  Pero  callad....  escuchadme ....  «o  te¬ 
máis....  yo  había  ya  concebido  la  idea  de  sali¬ 
varla:  dejadlo  á  mi  cuidado . 

Torv.  Oh  mi  bien  hechor !  (Va  á  abrazarlo.) 

Jorge.  Chi....  chiton ....  caramba !...  vé  ahí  eí 
amo.  Animo ,  ayudadme. 

Duq.  Jorge !... 

(  Llamando  desde  el  castillo.) 

Jorge.  Excelentísimo  !  Excelentísimo !  (Con 
afectada  alegría.)  alegraos  ...  señor ,  buen 
ánimo ....  todo  lo  ha  escrito  el  muerto .... 
digo...  antes  de  morir ...  la  escribe  á  la  Se¬ 
ñora  de  su  puño... 

Duq.  Qué  dices  ,  animal ! 

Jorge.  Si  Señor  ,  el  papel  habla  claro...  va¬ 
mos  ,  despacha ,  (  le  quita  la  carta  á  Tor- 
valdo.  )  dámele. 

Duq.  Quién  es  este  hombre  ? 

Torv.  Señor ,  al  salir  el  alba  llegó  á  mi  cho¬ 
za  un  caballero  desconocido ,  mortalmente  he- 


Giunáé  ferito  a  mor  te  1 

^‘•*Un'Cava4í¡gre  incógnito.  b‘  í 

-- ¿Priado  morir  ,  quel  fogiio  ..<0 

M’  incaricó  reeare  alla  sua  sposa 
Che  peí  bosco  la  notte  avea  smarrita. 
•Seppi  c-he?  acuesta-  volt  a. .  ú  .  .  ; f 

Fuggéildó- eta^  venuba.u,uT- 
Duóa¿  í’r \  i-  ...?  -»q  u.-nA.me  qúelfogllo. 

Vediam.  ¿i  :  'di  Torva  Ido  ; 

Quest-a  “é^Hrtura* *  ■ '. 

Giorgé  tú  '  V  (.Iotremo, )..  -  . 

Duca.  Leggiam;  >  un  ,»  m  u  : .  ¡  . ; 
Giorg, .  (Coraggio.  Amico!  attenti.) 

{‘1 toirv.  h  fiV  )  \  ■«;  1  »...  (  Jo. femó.) 

Duca.  (  Legge  )  ^Mia.  Dorliska.,  .10  .ti  perdo 
j>per  sempre.  Una  ferita,  mor  tale  frawpochi 
«istanti  .avrá  troncati  i  miéi  giornip;C!&í  ti 
3>  reca  questó  \ fogiio  potra  svelarti  i  miei  ulti- 
3)ini  sensi.  lo  perdona  al, mió  uccisore:  per- 
3) doYiagii  tu  ancora.  Dovunque  sarai,  io  te 
•33 ne  prego,  io  te  lo  impongo,  rassegnati  alia 
33tua  sor  te.”  («L’  attore  avrá  cura  .di  marcare 
con  particolar  sentimento  le  espressioni  scritte 
con  diverso  carattere. ) 

Duca.  Ah  qual  raggio  di  speranza 
Or  balena  ál  mió  pensiero! 

Di  piegar  quel  core  altiero 
Giá  P  idea  gioir  mi  fa. 

Torv.  Ah  qual  raggio  di  speranza 
Spuntar  veggo  in  tanto;  affanno! 

Ah  che  al  mió  felice  inganno  „  .  .  ?  \ 

La  fortuna  arride  giá.  . 


"  <$9 

rido:  el  infeliz  antosr  de  ^norit  tné  diá  "está 
carta  con  encargó  de  buscar  Ásu  esposa, 
que  con  la  obscuridad  de  la  noche  se  kábia 
estr  aviado  en  el  bosque;  y  combf  ¿upe  que -hu¬ 
yendo  había  venido  por  aqdítitf  )  -iA^ 

-  ti8 

• .  f  pScül&S  O  i  i -I 

Duq.  Venga  la  carta  ?  veamos.  Sí ,  es  íetrá 
suya. 

...i  onorp  *j  ügH 

Jorge, ^Estotyhfynbltindo.  )>  • « •-A)  • :  0 ^ 
<Duq*.  :  leamos. 

Jorge.  (  Ánimo  l 

ÍJeO&QV 

Torv.  (Me  estremezco.  )  .tOtv  o-  i  .ntoX. 
Duq.  (  Lec¿y  *c>DórUská  mia,  te  pierdo  filfa 
i)  siempre  ,  una  lierúda  mortal' Cortará  en  Breve 
»TiiÍ$dias  :  ó  i  que  te  entregúe  éstate  ma« 
35  nif estará  mts  >  últimas  intenciones  i  Perdono 
35  á  mi  asejzntfyí  perdón-ate- tu  también  :  en 
33  cualquier  situado  ti  que  te  halles  ;  resígnate 
3>  á  la  suerte.  ”:*  i  o;  ¿  ..pp  : 

(El  actor  tendrá  cuidado  de  marcar  las 
palabras  anotadas  con  otro  carácter.) 

’  :ntoia  ¡  -•  '  ■  «  no  .  •  ,  p:%  p.  >»  t  /,•>)  '  /-■  w>I 

Duq.  (  Ah  !  r-ayo  de  esperanza  brilla  en  mi 
imaginación !  La  •  sola  idea  de  abatir  aquel 
altivo  corazón  me  causa  un  gran  placer.) 

*  i,  *  £  ^  1  '4  ,  ■  *■  .#  C*  4f  *■ .  1  -P  .  .  >  V  '  1  •/  ♦*  >  .  k  '  *  - 

Torv.  (Ahí  qué  rayo  de  esperanza  veo  brillar 
entre  tantas  penas !  La  fortuna  ayuda  mi 
feliz  engaño.  ) 


,'TtUÍX* 

*  4 J, 

amigo  '.i  .  .*  ¿aténdíMtios.)  ^ 

i.  t  i  i  Jijira  vi 
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Giorg .  (Ah  qual  raggio  di  speranza 
.^  .Mi  conforta  ,  e  mi  assicura. 
i.  Sentó  giá  che  la  paura 
Pian  pianino  se  ne  ya.) 

Duca.  Questo  foglio.... 

Giorg.  Si,  signore.... 

Duca.  Ei  lo  scrisse?... 

Giorg.  Egli. 

Duca.  T*  aeche t  a. 

Egli  é  morto  ?... 

Torv.  (Sul  punto  di  tr adir $i.)  Morto?... 

Giorg.  Oh  certo. 

Torv.  Certo,  morto. 

Duca .  Tu  il  vedesti?... 

Torv.  lo  lo  vidi. 

Duca.  E  promettesti?... 

Torv.  Alia  sposa  desoiata 

(  Con  entusiasmo ,  indi  riprendendosi.) 

Di  sua  morte  sventurata 
Qua  venirne  apportator. 

Duca .  (Improvviso  assaito,  e  forte 
Su  moviamo  al  suo  rigor} 

Tu  fceconda,  amica  sorte, 

Di  quest’  anima  1’  ardor.) 

Torv.  (Ah  che  smania,  oh  ciel  di  morte! 

O  mió  sdegno  taci  ancor. 

Tu  Pistante  affretta,  o  sorte, 

Di  far  pago  il  mió  furor.) 

Giorg .  (Ve  che  bestia....  State  forte  (A  Tor .) 
Via  prudenza....  che  timor ! 

Tu  seconda  amica  sorte, 

L’  ardir  mió  col  tuo  favor.) 
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Jorge.  (Ah !  qué  rayo  de  esperanza  me  tranqui¬ 
liza  y  y  me  alienta  !  Voy  viendo  que  el  miedo 
se  me  pasa  poco  á  poco.) 

Duq.  Este  papel... 

Jorge.  Si ,  Señor. 

Duq.  Lo  escribió  él  mismo  ? 

Jorge.  Él  mismo. 

Duq.  Calla.  Ta  murió  ? 

Torv.  Murió  ?  ( Se  sorprende  y  casi  se  des¬ 
cubre  involuntariamente.  ) 

Jorge.  Oh  y  sí  y  es  verdad. 

Torv.  Ciertamente ,  murió. 

Duq.  T  tú  le  viste  ? 

Torv.  To  le  vi. 

Duq.  T  le  prometiste  ? 

Torv.  Traer  aquí  la  noticia  á  su  esposa  afli - 
gida,  de  su  desgraciada  muerte .  (Con  entu¬ 
siasmo  ,  luego  se  sosiega.  ) 

Duq.  ( Conmovamos  su  rigor  con  un  impre¬ 
visto  asalto.  Ayuda ,  oh  suerte  amiga ,  el 
ardor  de  mi  corazón !) 

Torv.  (  Cielos  ,  qué  mortal  agitación  !  iras  ca¬ 
llad  aun  !  abrevia  ,  oh  suerte  amiga  ,  el  ins¬ 
tante  en  que  pueda  saciar  mi  furor  !  ) 

Jorge.  (  Qué  animal  !  disimulad ,  tened  pru¬ 
dencia  y  qué  temeis  ?  (  A  Torv.  )  Ayuda  tú9 
amiga  suerte ,  con  tu  favor  mi  atrevimiento.) 
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Duca.  •  A  Dorliska  tu  n’  andrai  (  A  Tdrti*) 
Questo  foglio  reeheraid  <  * 

Hai  capito?(-  -  *•  O  v-i  -• 

Torv.  Si  si g ñor. 

Duca.  Bada  be ne....  {A-  Giorg.)  >r 

Giorg.  Signor  mío* 

Lasci  far  ,  ci  pensój  io  ; 

A  parlare  in  suo  favor.  '  •  ■  >! 

Duca.  (Da  quel  foglío  tutto  spero^  -píiU 
( Fra  sé  rifflettendo .) 

-sol-  Non  jsMngannq  dh  mío;  pensiero  ;  ■  - 
Sulle  prijne 'gran^fiñíórey  -  >> ' 

Poi  cedendo  andráfil  Colore 
Rassegnarsile^consigiia,  >  . 7  : 

Piangerá  ,  ma  lo  fatfát'?  r-  hi  .C  .pfcU 
Ei  morendo  a  me  perdona  > 

Ella  pur  perdorierá,;)  '  i  .pi/Ci 
ÁWomx  (  La: vedíó  Ira  pochi  istanti  J  >v  íoT 
-L’  iíi’j  S.vópumuawin:  duoip  y  d-m  piántis  1  ,a 
Faccio  un  ícenno  ella'  nPin-tendé : 

Dal ce  grojas  in  cor  le  scende :  s 


-Vtí 


V  Quando.  I’ empio  fia  lontano 
11  momento  coglieró.* ) 

Giorg.  (  II  merlotto  é  giá  cascato 
Giá  P  ho  mezzo  intrappolato; 

-  .  .  Ei  si  fida  ,  e  non  sa  niente 

Quel  che  a  Giorgio  bolle  in  mente*; 
Pria  di  notte  ,  tnascalzone, 

Vo1  véderti  in  gabbia  entrar.  ) 
Duca .  (Giá  si  sa  ,  di  donna  in  core 
Col  perdono  scende  amore; 

Ah  se  amore /in  leí  discende, 


#3 

D u q.  Irás  &■  ver  á ;  Dorlis ka  5.  y  Ja  entregarás 
es&papel,,  ({,A,Torv.  )  has  entendido! 


znot  nu*  ¿U 


Torv.  5t  Señor.  '-ít-ird 

f  *  f  f  »  V1  A,*  J-/  A  *  Aí  \JL 

Duq.  Ten  cuidado.  V,  (Á  Jqr ge.  ) 


•*eT 


Jorge.  Si, -Se for  y  ¿queda  á  mi  cargo  ,¿y$cyi- 
%^,’ífdár¡4  de  hablar  en  vuestro  favor.  ''.c 

oiüfiüj'ioi  O’-  Ico  ;iü  ííí  ;  i 

Duq.  (Tofo Jo  ^p^ r$  fie  ¿ese -papel,  ¡  no  me 

engaña  mi  íntqginacipr} >:  (, reflexiona  entre 
sí.  )  P(immEi*héiam¡?Í'ifa  Wj.urW  ,  mas 
luego  ijefcráxLíhtor  i..h:masy*  9«e  se  con¬ 
forme  ;  llorará  ,  pero  no  dejará  de  hacerlo. ) 

x  i  a  a  a  oe 


>'  i'J;  :  r*  z-íVjZ  bII n  ::mo^  insr  r'^ 


.  V:  rOiítAD  V  í.HHJKOU 

Torv.  (  En  breve  la  veré  anegada  en  llanto  y 
sumida  en  el  jjjayor  dolor  $uperO'  haciéftdpla 
■'  una  seña, .me  enfender d,  Qué''  júbilo  sgqtirá: 
y  cuanfo  se  amante  el  tirano :  aprovecharé > 
el  momento^);  ;.H 

*  f  , r.í  .  tí 

Jorge.  (  Ta  cayó  el  pájaro  ,  casi  w  casi  le  tengo 
ya  en  la  red;  se  fia  ,  no,  sabe  nada  de  todo 
lo  que  revuelvo  en  mi  cabeza  y  pero  antes 
de  la  noche...  picaron  l...  te  veré  enjaulado .) 


2  v  I  Jh 


i  !  ¿  *  i  i  "V 


O  i 


ii 


Duq.  (Ta  se  sabe,  que  en, el  corazón  de  la  mu- 
ger  el  amor  sigue  al  perdón ...  Ah}  si  el  amor 
llega  á  ocupar  su  corazón.  Si  cede  por  un 
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S*  ella  cede  un  solo  istante 
Piu  non  puó  quest’  alma  amante 
Di  sua  sorte  dubitar.  ) 

Dunque.... 

Torv.  Andiamo. 

Giorg .  Andiamo. 

A  3.  Andiamo, 

(Ah  se  un  colpo  fortunato 
Or  seconda  il  mió  disegno, 

Son  felice  ,  son  beato, 

No  ,  di  piu  non  so  bramar.  ) 

(  Entranno  nel  castello,  ) 

SC  EN  A  IX. 

Camera  come  alia  Scena  quarta. 

DORLISKA  e  CARLOTTA. 

Cari.  Oh!  via  ,  Signora  mia, 

(, Seguitando  Dor.  che  passeggia  smaniosa.) 
Quel  duolo  omai  calmare.... 

(Che  serve  ?  non  mi  sente... 

Davver  mi  fa  pietá.) 

Signora,  perdonatemi.... 

Adesso  a  voi  pensate: 

Calmatevi ,  sperate: 

La  sorte  cangerá. 

(Ah!  non  so  quel  ch’io  mi  dica, 
Giusto  ciel ,  che  imbroglio  é  il  mió.) 
Non  piangete ,  o  piango  anch’  lo, 

Vi  cálmate  per  pietá. 
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solo  instante  mi  alma  feliz  no  puede  ya  du¬ 
darle  su  suerte..  )  * 

Conque  ?...  (A  Torv.  y  Jorg.) 

v  ,  ¡r.'  * .  j  i  * 

Torv.  Vamos . 

Jorge.  Vamos. 

A  3.  Vamos .  ( Ah  !  Si  un  afortunado  golpe 

ayuda  mis  ideas ,  soy  feliz  y  nada  tendré 
que  desear .  (Entran  en  el  castillo  los  tres.) 


ESCENA  IX . 

Sala  como  antes. 

DORLISKA  y  CARLOTA. 

Cari.  Vamos ,  Señora ,  tranquilizad  vuestro 
espíritu.  (  Dorliska  se  pasea  como  fuera 
de  sí ,  y  Cariota  la  vá  siguiendo.  )  (De 
que  sirve  ,  sino  me  atiende  ?  me  dá  lástima 
en  verdad.)  Señora ,  perdonadme ,  pensad  en 
vos  por  ahora  ,  sosegaos  ,  y  tened  esperan¬ 
zas  que  la  suerte  mudará.  (  Ah  !  ni  sé  lo 
que  me  digo  ,  qué  confusión  !  )  No  lloréis , 
ó  yo  también  lloraré  :  tranquilizaos  ,  &- 
ñora. 
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Dorl.  Ah!  Xorvatóá' sveñluíatb,  ;s  t  *e 
Deh!  m’  attendi  ,« vengó  *agfcik*  ior  -  i 
Ah !  chV  unlduolo  e¿ual£  ai  mió  ) 

No,  che  al  mondo  non  si  dá. 

(Si  abbandona  sopra  una  sedia.)  noT 
V'  *  .tí-*-1:,  l 

'  SOENA  :  X. 

II  DUCA,  TORVAÍLDQ  £<GIORCI0,  indi  OR  MONDO, 
Seruz ,  armati  e  dette. 


Duca.  Torv.  Giorg.  Immota  e  stupida,  • 
(Os servando  tacitam.  Dor .) 
Fredda ,  insehsibile, 

Dal  duoi  la  misera 
Oppressa  sta.  i  ' 

Duca.  (Ah!  se  i  miei  voti 

Seconda  amorej-  ir-  ■ 


Quel  suo  dolore 

1  Si  cal  mera. )  i  A  ir/J 

Torv .  (  Per  poco  acchetati, 

M  j  (  .-..•hiiOimio  furores- i  *1/  ’)h 

*  .11  Sao  .dolore5. i  -  .  . 

/  Vendetta  ay.rá.)  . *• , 

Giorg .  (Per  l’  infeíice 

«.  Mi  pian  ge  ii  core: 

■  v*  Que!  suo  dolare.  : 

Mi  fa  pietá.)  (pausa.  ) 

Duca.  Ah!  Dorliska,  il  vostro  stato 
(Avvicinandosi  á  Dor/.) 

Mi  commóve  ,  ’m1  addolqra: 

A  quest’  alma  che  v’  adora, 
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Dorl.  Ay  !  Torvaldo,  infeliz  !  espérame  ,  ya 
te  sigo..  Ah  í  no  \  hay  en  el^  mundo  un  do - 
lor  que  pueda  igualar  al  mió.  ( Se  deja 
caer  sobre  qna -silla.  ) 

V.  4 

i  iru  •  •  s  tv  t 

C  *t  v  •  '  'M  t  !  f  v  f  /  •  "  ;  .  »  .  -  •  •.  -• 

ESCITA  X. 

>  t  ;  •  * .  J  j  *  .  '  /  i  i  •  ■  •  ,  '  ■  ■  i  (¿j  ii  i  ,  ¿ . 

Los  dichos,  el  duque.,  torvaldo  y  jorge: 
luego  ormondo  con  criados  y  soldados.  ,  > 

,v-;  .  :  i.  ..  i  _  ■'  j  -  - 

Duq.  Torv.  Jorg.  Esta  inmóvil  ,  fria  ,  sin 
sentido  ,  ah  \  la  infeliz  está  oprimida  por 
el  dolor .  (  Observando  á  Dorliska.  ) 


O  i 


:4  4.  #' 


Duq.  (  Si  amor,  ayuda  á  mi  deseo ,  íc  cal¬ 
mará  pena.  )  ¿ 


Torv.  ( Sosiégate  ,  /uror  m/o  ,  aun  por  cor¬ 
tos  momentos ,  que  yo  vengaré  sw  dolor.  ) 


Jorge.  (Su  desgracia  me.  dá  lástima  ,  la  ¿n- 
/elíx  quiebra  el  corazón.)  (Breve  pausa..) 

-  ./  » 4  /  •  ■*  '  •••  '  -V* *  -  ^  ^ 

.  -  7  t.\*  r  .  "  v  'í  í  i  ? 

Duq.  Dorliskal  (Acercándose  á  Dorl.) 
vuestra  situación  me  conmueve  y  me  aflige 
en  estremo  ,  creed  á  esta  alma  que  os  adora. 
( Su  dolor  la  oprime  ,  aun  no  oye  ,  ni  ha - 
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A7  Deh!  il  credete  per  pietá. 

(II  suo  duoi  T  opprime  ancora 
Non  ascolta  ¡  non  favella.... 

Ah !  nel  duol  mi  par  piu  bella, 

Nuovo  assaho  al  cor  mi  fa. ) 

Torv.  (  La  mia  smania  ,  il  mió  trasporto, 

Ah!  frenar  piu  omai  non  posso. 

Deh!  tu  porgi,  o  amor,  conforto 
Al  mió  bárbaro  penar.  ) 

Giorg.  (Mezzo  vivo,  e  mezzo  morto 
Sto  tremando  a  piu  non  posso. 

Non  vorrei  che  in  mezzo  al  porto 
Qui  si  avesse  a  naufragar.  ) 

(Dopo  una  breve  pausa  il  Duca  accenna  a  Giorg,  . 
ed  a  Torv.  che  si  avvicinino  a  Dorl.  Torv, 
esita ,  Giorg.  si  appressa  a  lei ,  e  tenta  scuo- 
terla  dal  suo  profondo  abbattimento.  ) 

Giorg.  Mia  Signora,  a  me  badate, 

Que’  belli  occhi  spalancate... 

Questo  degno  galantuomo 
Cello  sposo  i  sensi  estremi, 

E  il  voler  vi  spiegherá. 

Non  mi  sente.  (al  Duca  e  a  Torv.) 

Torv.  (Quale  inciampo!) 

Duca.  Che  insensata  ostinazione! 

Giorg.  Qua  quel  foglio,  cospettone! 

Non  temete  ,  ora  vedrete 
Se  la  sveglio  come  va. 

Signorina,  questo  foglio.... 

(Gridandole  aW>  orecchio.) 

Questo  foglio,  via  prendete, 

Chi  lo  scrisse  é  il  vostro  sposo. 
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bla  :  en  su  pena  me  parece  aun  mas  her¬ 
mosa  ,  y  nuevos  combates  asaltan  á  mi  co¬ 
razón  !  ) 


Torv.  (  No  puedo  contener  mi  impaciencia ,  no 
puedo  sosegarme  :  ó  amor  ,  alivia  tan  cruel 
martirio !  ) 

Jorge.  (  Medio  muerto  ,  medio  vivo  >  estoy 
temblando  á  mas  no  poder.  No  quisiera  que 
en  el  mismo  puerto  fuésemos  á  naufragar.  ) 
(  Después  de  una  breve  pausa  ei  Duque 
hace  señas  á  Jorge  y  Torvaldo  que  se 
acerquen  á  Doriiska.  Torvaldo  esiá  du¬ 
doso  ,  Jorge  se  arrima  >  y  procura  sa¬ 
carla  de  su  profundo  abatimiento.  ) 
Jorge.  Señora  ,  abrid  bien  esos  ojos...  repa¬ 
rad...  este  buen  hombre  os  declarará  la  últi¬ 
ma  voluntad  de  vuestro  esposo.  No  me  oye. 
(  Al  Duq.  y  á  Torv.  ) 


Torv.  (  Que  contratiempo  ! ) 

Duq.  Qué  obstinación  tan  insensata  ! 

Jorge  Dadme  ese  papel ,  cáspita  !  no  temaist 
ahora  veréis  si  la  dispierto  como  se  debe.... 
Señorita  tomad  (  gritándola  al  oido  )  este 
papel ,  está  escrito  de  puño  de  vuestro  es¬ 
poso. 


4 
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Dorl.  II  mío  sposo?  (  Soalza  e  fissa  Giorg.) 
Giorg.  Ei  stesso.  (Facendole  dei 

cenni  ai  quali  essa  non  da  attenzione. ) 

Dorl.  ( Leggej  indi  con  un  sospiro  sviene.)  Ah! 
Torv.  (Ella  manca:  ohmio  tormento! 

Ch’  io  qui  sono  ancor  non  sa. 

Ah!  d’  affanno  in  quest’  istante 
Palpitante  il  cor  mi  sta.  ) 

Daca.  (Del  gran  colpo  ecco  il  momento: 

Sto  a  veder  che  nascerá. 

D’  incectezza  in  questo  istante 
Palpitante  il  cor  mi  sta.  ) 

Cari.  (Ci  mancava  un  svenimento.  ) 

Su  coraggio  per  pietá!  (  A  Dorl.) 
(Dalla  pena  in  questo  istante 
Palpitante  il  cor  mi  sta.) 

Giorg.  Lasci  tare.  (Al  Duc.)  State  attento. 

(A  Tor.) 

Fatecor,  1’  amico  é  qua.  (A  Dor.) 
(Di  paura  io  sto  tremante.) 

Ah!  giudizio  per  pietá.  (A  Torv.) 
(Dopo  un  breve  momento  di  siíenzio  Torv.  si  avvi - 
ciña  a  Dorl.  ) 

Torv.  Su  ,  Dorliska  ,  fate  core, 

Vi  cálmate,  respirate: 

Aile  pene  ed  ai  dolore 
Pronto  fine  il  Cid  dará. 

( Dort.  si  sard  andata  riavendo  al  suono  della 
roce  di  Torv.  Alie  di  lui  ultime  parole  si 
scuote ,  e  lo  mira  fisso  in  volto.  ) 

Dorl.  Ciel!...  qual  voce;...  Ah  Torv.... 
(Movendosi  con  trasporto  verso  Torv.) 
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Dorl.  Mi  esposo*  (Se  incorpora  ,  repara  en 
Jorge  ,  pero  no  en  Torvaldo.  ) 

Jorge.  Él  mismo.  ( La  hace  varias  señas  en 
que  no  repara.  ) 

Dori.  Ah  !  (  Lee  ,  dá  un  gran  suspiro  y  se 
desmaya.)  •  >  .  v  ' 

Torv.  (  Le  faltan  las  fuerzas  l  qué  tormento !... 
no  sabe  aun  que  estoy  aquí  !  ah  ,  en  este  mo¬ 
mento  se  me  parte  el  corazón  de  penal  ) 
Duq.  (  Este  es  el  momento  del  gran  golpe: 
veamos  lo  que  sucede.  En  tanta  incerti¬ 
dumbre  me  palpita  el  corazón.  ) 

Cari.  (Nos  faltaba  esta  congoja!)  Ea ,  Se¬ 
ñora,  ánimo.  (A  Dorliska.  )  (Se  me  ar¬ 
ranca  el  corazón  de  pena.  ) 

Jorge.  Señor  ,  dejadme  hacer.  (Al  Duq.)  Es¬ 
tad  atento.  (  A  Torv.  )  Animaos ,  Señora , 
el  amigo  está  aquí.  ( á  Dorl.  )  ( Tiemblo 
de  miedo.)  Tened  prudencia  por  caridad . 

(  A  Torvaldo.  ) 

(Después  de  un  corto  silencio,  Torval¬ 
do  se  acerca  á  Dorl.  ) 

Torv.  Ea  ,  Dorliska  ,  ánimo  ,  tranquilizaos , 
respirad ,  que  pronto  pondrá  fin  el  Cielo  á 
vuestras  desventuras.  (Dorl.  vuelve  en  sí 
á  la  voz  de  Torv.  ,  á  sus  últimas  pa¬ 
labras  se  reanima ,  y  le  mira  con  aten¬ 
ción.  ) 

Dori.  Cielos!...  qué  voz!...  ah  Torv....  (Se 
levanta  arrebatada  de  gozo  hacia  Tor¬ 
valdo  ) 
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Torv.  (Di  furto)....  Ah  taci. 

Daca.  Che?..  ( Av veden dosi  delVazione  d'ambe- 
Giorg .  (Ah  siam  fritti.  )  (due.) 

Duca .  Qual  sospetto!  (Fiero.  ) 

Tu  chi  sei? 

Torv.  (Destín  rubello  !) 

Duca.  Parla.  (  Mettcndo  la  mano  alia  spada.) 
Torv.  (  Autor  evol-j.)  Indietro. 

Dorl .  (  Frapponendosi.)  Ahsposomio! 

Duca.  Tu?...  Torvaldo  ?(  Fur  ibondo.  ) 

Torv.  (Si  scopre.  )  Si  ,  son  io. 

Trema  ,  iniquo  traditor. 

Duca.  Oíá!  queíi’iasensato  (Sondando  la  spada) 
(Entra  Onn.  e  con  esso  i  serví  e  gli  armati  del 
Duca.  ) 

Sia  di  catene  avvinto. 

Torv.  Pria  mi  vedrete  estinto 
(  Snudando  anch?  esso  una  spada  nascosta.) 
Indietro  tutti. 

Dorl.  Ah  sposo  ! 

Torv.  Non  sentó. 

Duca.  Circondatelo. 

Dorl.  Fermateri. 

Giorg.  Son  qua, 

(  Secondando  con  ajfettazione  i  cenni  del  Duca 
ed  accennando  ai  soppiatto  a  Torv.  che  si 
caími.) 

Torv.  Scostatevi. 

Duca •  Uccidetclo. 

Dorl.  Me  sola,  me  uccidere:  (Frapponendosi.) 
In  me  s’ appaghi  ,  o  barbari  , 

La  vostra  crudeltá. 
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Torv.  Calla  por  Dios .  (  A  Dorliska  con  di¬ 
simulo.  ) 

Duq.  Qué?  (Ad  virtiendo  la  acción  de  ambos.) 
Jorge.  (  Ah  !  somos  perdidos  !  ) 

Duq.  ( Ah  !  qué  sospechas  !  )  (  Con  seve¬ 
ridad.  )  Tú  quién  eres  ? 

Torv.  (  Infausta  suerte  !  ) 

Duq.  Habla.  (  Echa  mano  á  la  espada.  ) 
Torv.  Atrás...  (Con  aire  de  autoridad.) 
Dorl.  Esposo  mió ,  ah  !  (  Se  interpone  en¬ 
tre  los  dos.  ) 

Duq.  Tú  eres?...  Torvaldo?  (Furioso.  ) 
Torv.  Si  yo  soy :  tiembla  traidor  ,  infame. 
Duq.  Ola !  cargad  de  cadenas  á  este  insensa¬ 
to.  (Desenvaina  la  espada  ;  entran  Or- 
mondo  y  criados  armados.  ) 

Torv.  Antes  perderé  la  vida :  atrás  todos . 
(  Saca  una  espada  que  tiene  oculta  bajo 
el  vestido.  ) 

Dorl.  Ay\  Esposo  ! 

Torv.  A  nada  atiendo. 

Duq.  Rodeadlo. 

Dorl.  Deteneos. 

Jorge.  Aquí  estoy.  (Cooperando  con  afecta¬ 
ción  á  las  órdenes  del  Duque,  pero  dan¬ 
do  á  entender  á  Torvaldo  con  disimulo 
que  se  sosiegue.  ) 

Torv.  Apartaos. 

Duq.  Matadle. 

Dorl.  Muera  yo  ,  bárbaros  !  y  quede  satisfecha 
vuestra  crueldad.  (  Se  interpone  escudan¬ 
do  á  Torv.  ) 


1 
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Torv.  Iniqui ! 
Duca. 


Traditore. 


Mor  i* 

Dorl.  T’arresta.  (Arrestando  ilDuc.) 

Tóri u  é  Duda.,  Oh  rábbia  ! 

Duca .  Piu  non  reggo  al  mío  furore.... 

Mi  lasciate....  traditore.... 

Yo’  vederlo  trucidato, 

No,  per  lüi  non  v’  é  pietá. 

Torv.  Ah!  non  reggo  a.1  mió  furore.... 

Mi  lasciate....  traditore..;. 

.  •  Vo1  punir  lo  scellerato 
Mi  lasciate  per  pietá. 

Giorg.  Via,  ques.’armaa  me  cedet G,(ATorv.) 

Vi  fidate,  non  remete.  {Lo  disarma.) 
Mió  Siguore  ,  e  disarmato  , 

Lo  vedete,  eccolo  qua. 

Dorl .  Ahlquel  ferro  nel  mió  petto  (Al  Duca.) 
Vibra,  indegno,  io  tel  permetto. 
Giusto  Cielo!  svemurato! 

Chi  lo  salva  per  pietá. 

Cari .  Ah!  ferinate,  mioSignore, 

Ah  fratel!  che  batticore! 

Che  fracasso  disperato , 

Che  terrore  che  mi  fa. 

-  •  '  Orm.  &Coro  d?  Armati*  '  - 

Via  fermatevi,  tácete:  (A  Torv.) 
Via,  quelTarma  a  lui  cedete. 
MioSignore,  e  disarmato,  (Al Duca) 
Lo  vedete,  eccolo  qua. 


fine  dell’  atto  primo. 


55 

Torv.  Infames ! 

Duq.  Muere  ,  traidor. 

■ 

■  :•  ,  .  f  t  ,  ?  i> 

Dorl.  Deteneos.  (  Conteniendo  al  Duque.  ) 

Torv.  Duq.  Oft  qué  rabia  ! 

Duq.  No  resisto  á  mi  furor',  dejadme , 
traidor  :  quiero  verlo  destrozado  ,  «o  /juy 
compasión  para  él. 

Torv.  Ah  !  no  puedo  contener  mi  furor ,  de- 
jadme.  Traidor  :  quiero  castigar  á  ese  mal¬ 
vado  ,  dejadme  por  piedad. 

r  A '¿VC  i  '.í 'O;  <'  •  .'<• 

Jorge.  Ea  ,  entregad  ese  acero  ,  jiud  en  7«í, 
«o  temáis  (  á  Torv.  )  (Le  desarma.  )  Se¬ 
ñor  está  desarmado  ,  ya  lo  veis  ,  miradlo. 
(Al  Duq.) 

Dorl.  Ah\  indigno  y  envaina  en  mi  pecho  esa 
espada  ,  te  lo  permito  :  justos  cielos  !  Ah ! 
desgraciado !  (á  Torv.  )  no  hay  quien  lo 
salve  por  piedad  ? 

Cari.  Ah  !  deteneos  ,  j  Señor  mió.  Ah  her¬ 
mano  !  qué  temblor  qué  terrible  lance  !  es¬ 
toy  horrorizada. 

Orm.  y  Coro.  Deteneos,  callad  :  entregadle 
pronto  vuestra  espada:  Señor ,  ya  está  desar¬ 
mado  :  miradlo. 


FIN  DEL  PRIMER  ACTO. 


ATTO  SECONDO. 

*'•<  *•*  i-  *  •  ■»  ••  j  .  ¿’,  „  .  # 


SCENA  I. 

Sotterraneo  del  Casteilo  che  serve  di  carcere. 

Xt  ’í. j  n.  i  •»  OTvV:>  :  ■*/..  T  ¿u,  ■ 

giorcio  con  lanterna  in  viano  introducendo  nel 
sotterraneo  varj  armati  del  duca  ,  indi 
torvaldo. 

’  •  i  I  í  i  -  .  f  \  |  j  ,  y 

Giorg.  I^ravi  ,  bravi  :  qua  venitej 
Niun  ci  vede  :  mi  seguite: 

Qui  senz’  ombra  di  sospetto 
Parlerem  coa  libertá. 

Coro,  Qui  senz’  ombra  di  sospetto 
Parlerem  coa  libertá  ! 

Giorg.  Qui  si  tratta  ,  cari  amici , 

Di  salvar  que’  due  infelici , 
Vendicarci  in  conclusione 
Di  que!  can  ,  di  quel  briccone: 
Che  ne  dite 

Coro.  Siamo  qua. 

Padrón  Giorgio,  non  temete: 

Di  noi  tutii  disponete  : 

Questa  barbara  oppressione 
Una  voita  finirá. 


W\  WWHWW  W  VVA  V\\  \¡\l\ \Vk  UUU 


ACTO  SEGUNDO. 


ESCENA  L 

•  !  I  •  \  / 

Subterráneo  del  Castillo  que  sirve  de  cárcel. 

jorge  con  una  linterna  introduciendo  va¬ 
rios  criados  armados  ¿  después  tohvajldo. 

Jorge.  0S  habéis  portado  bien ,  venid  acay 
nadie  nos  oye  ,  seguidme  ,  sin  la  menor  sos¬ 
pecha  podremos  hablar  aquí  con  libertad. 

% 

Coro.  Aquí  hablaremos  sin  sospecha  con  to¬ 
da  libertad. 

Jorge.  Amigos ,  se  trata  de  salvar  4  dos  in¬ 
felices  ,  y  por  último  vengarnos  de  aquel 
bribón  ,  de  aquel  infame.  Qué  decís  ? 


Coro.  Señor  Jorge  ,  aquí  nos  teneis  ,  no  te¬ 
máis  :  de  una  vez  acabará  esta  bárbara  opre¬ 
sión. 


/ 
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Giorg.  Questavolta,  cospettone, 

Non  la  scappa  in  veritá. 

Or  ben  :  giá  qualche  cosa 

Vi  dissi :  il  resto  or  vi  diró$ ...  ma  dove 

II  nostro  prigionier  s’  é  mai  cacciato? ... 

Ah!  ah  !  del  nuovo  allogio 

Gli  appartamcnti  passerá  in  rivista : 

Eccolo  qua. 

Torv.  Oh  mió... 

( Si  arresta  vedendo  i  serví.  ) 

Giorg .  Paríate  puré 

Con  tutta  liberta,  senza  spavento$ 
Qui  siam  tutti  per  voi  d’  un  sentimento. 
(  ll  coro  da  segni  d’  appr  ovacione.  ) 

Torv.  Dunque... 

Giorg.  In  poche  parole:  la  Signora 

Giá  di  unto  é  istruiia  : 

Attenti  dunque  al  resto  : 

Sessanta  granatieri  in  nostro  ajuto 
Arriveran  fra  poco  : 

Al  comparir  di  quella  brava  gente 
Un  fischio...  e  immantinente 
La  campana  a  martello... 

Si  spalancan  le  porte  del  castello... 

\r  contadini  ,  i  granatieri,  noi...  J 
Insomma  pria  di  notte  il  colpo  é  fatto. 
Ah  che  ne  dite  ?... 

Torv.  II  ciel  lo  voglia;  ma... 

Giorg.  Chema?... 

Torv.  Se  quel  crudele 

Atienta  alia  mia  vita?... 

Giorg.  Oh  cospettaccio ! 
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Jorge.  Cáspita  !  esta  vez  si  que  no  se  escapa. 

Ahora  bien  ,  ya  os  dige  algo  de  mi  plan , 
pues  esplicaré  lo  que  resta:....  pero  dónde 
se  habrá  metido  nuestro  preso  2...  ah...  ah... 
estará  pasando  revista  á  su  nuevo  aloja¬ 
miento...  aquí  está. 

•  .  V  •  ‘  *  i  ' 

i  V 

Torv.  Oh  mi...  (  Se  contiene  ai  ver  á  los 
criados.  ) 

Jorge.  Hablad  con  toda  libertad  ,  sin  temor , 
pues  á  todos  los  que  estamos  aquí  nos  animan 
unos  mismos  sentimientos.  (El  coro  dá  mues¬ 
tras  de  aprobación.  ) 

Torv.  Conque2... 

Jorge.  En  pocas  palabras  :  la  Señora  lo  sabe 
todo ,  atended  á  lo  demas :  llegarán  sesenta 
granaderos  para  ayudarnos  ,  y  al  presen¬ 
tarse  aquellos  valientes  ,  con  un  silvido.... 
tocarán  á  rebato  al  momento..:,  se  abren  las 
puertas  del  Castillo,...  los  aldeanos  ,  los 
granaderos  ,  nosotros...  en  fin  antes  de  ¿a 
noche  estará  dado  el  golpe...  eh\  qué  decís  i 


Torv.  Quiéralo  el  Cielo ,  pero... 

Jorge.  Qué  perol 

Torv.  Si  aquel  cru¡el  atentase  contra  mi  vida ? 
Jorge.  Cómo  se  entiende2.  To  quisiera  ver  eso... 
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Vorrei  ben  veder  questa  ! 

Della  prigion  le  chiavi 

Non  eseon  di  mié  mani ;  s'  ei  qui  viene, 

Yerro  auch’  io  ,  non  temete. 

Torv.  Ah  dimmi  intanto, 

Caro  ,  che  fa  la  dolce  tilia  consorte 
In  balia  di  queli’  empio  i... 

Giorg.  Oh  questo  poi... 

Per  bacco!  vostra  moglie  é  una  donnina 
Che  soggezion  non  ha  di  brutti  musi. 

Or  basta  j  io  torno  sopra  ; 

Yoi  State  di  buon  animo. 

Torv.  Ah  ,  un  istante 

Odi. ni  j  ah  tu  di  me,  mió  buon  amico, 
Dalle  novella  :  dille 
Che  lei  sola  ho  nel  core, 

Che  sol  per  lei  mi  afñiggo, 

Che  a  nome  ognor  la  chiamoj 
Dille... 

Giorg.  Ho  inteso. 

Torv.  No  ,  ascoltami, 

Giorg.  Senüamo. 


Torv.  Dille,  che  solo  a  lei 

Rivolto  é  il  pensier  mió; 
Dille  che  sol  desio 
Yederla ,  e  poi  morir. 
Morir  in  sua  difesa 

Morir  con  alma  forte.,. 
No  ,  non  parlar  di  morte 
Risparmia  il  suo  mártir, 
Dunqae ,  io  vado... 

Ah  senti !... 


Giorg. 

Torv. 
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Las  llaves  de  este  encierro  no  salen  de  mis 
manos  ¿  si  viene  ,  no  temáis  ,  vendré  con  él. 


Torv.  Ah  !  dime  ,  que  hace  mi  dulce  esposa  en 
poder  de  aquel  malvado  ? 

Jorge.  En  cuanto  á  eso...  no,  vuestra  esposa 
es  una  mugercita  á  quien  no  la  asustan  malas 
caras  :  basta  por  ahora  j  vuelvo  arriba  ,  y 
vos  tened  buen  ánimo. 

i 

Torv.  Oyeme  un  instante :  amigo  mió ,  dala 
noticias  de  mí ,  dila  que  solo  á  ella  tengo  en 
el  corazón  ,  que  me  aflijo  solo  por  ella  ,  que 
solo  á  ella  llamo  á  cada  instante  ,  dila... 


Jorge.  Ya  entiendo. 

Torv.  No  ,  óyeme. 

Jorge.  Oigamos. 

Torv.  Dila  que  solo  pienso  en  ella  ,  dila  que 
deseo  verla  solamente  y  luego  morir  :  morir 
en  su  defensa,  morir  con  alma  fuerte...  No, 
no  la  hables  de  muerte  ,  ahórrala  este  pe¬ 
sar. 


Jorge.  Ea  ,  pues  ,  me  voy. 
Torv.  Atiende. 
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Giorg.  Oh  flemmai 

Torv.  La  mia  sposa ,  i  giorni  miei 
Cari  amici  ,  ah  difendeie  !... 

Giorg.  Coro.  Sará  salva  ,  non  temete, 

Qui  per  voi  si  pugnerá. 

Torv.  Ah  potessi  il  brando  mió 

Oggi  auch’  io  —  d’  un  ferro  armar  í 
Mi  vedresie  su  quelE  empio, 

Morte  ,  e  scempio — fulminar. 
Giorg.  Coro.  Non  temeie  :  noi  queid  empio, 
Noi  saprem  per  voi  domar. (P artono.) 

SC  EN  A  II. 

Camera  come  all’  Arto  primo. 

dtjca  ,  indi  giorg  ¡o  ,  infine  dorliska  dalle 
stanze  a  sinistra.  II  duca  viene  dalla  porta  di 
prospetto ,  indi  siede. 

Duc.  No  ,  pentirsi  non  giova  :  il  dado  é 
Ella  si  sará  mia.  A1  miei  disegni  (tratto, 
Chi  resister  potra  ? 

Ehi ! 

Giorg.  Pronto  a  suoi  comandi : 

(Dalla  porta  di  prospetto.) 

Duc.  Dorliska  a  me. 

Giorg.  La  servo. 

Duc.  Oh,  questo  mezzo 

(Giorg.  entra  nclle  camcre  di  Dorl.) 

É  il  piu.  spedito  :  ove  doicezza  é  vana  . 
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Jorge.  O/i!...  qué  cachaza  ! 

Torv.  Buenos  amigos ,  n7z!  defended  mi  esposa 
y  mi  vida. 

Jorge  y  Coro.  No  temáis  ,  /a  salvaremos ,  pe- 
learemos  por  vosotros. 

Torv.  !  si  pudiese  armar  mi  diestra  con  un 
acero  !  hoy  me  vierais  fulminar  contra  aquel 
inicuo  la  muerte  y  el  escarmiento. 


Jorge  y  Coro.  No  temáis  ,  nosotros  sabremos 
sujetar  por  vos  d  aquel  malvado.  (  Vánse.  ) 


ESCENA  II. 

Sala  como  en  el  Acto  primero . 

El  duque  que  sale  por  el  centro  :  luego  jor¬ 
ge  ,  y  después  dorliska  por  el  lado  de  la 

izquierda. 

Duq.  De  nada  sirve  arrepentirse  :  está  echa¬ 
da  la  suerte  :  ha  de  ser  mia.  Quién  se  opon¬ 
drá  á  mis  designios?...  Ola  1 

Jorge.  Señor  ,  estoy  pronto  á  vuestras  órde¬ 
nes.  (  Sale  por  la  puerta  del  frente.  ) 

Duq.  Que  venga  Dorliska. 

Jorge.  Sereis  obedecido. 

Duq.  Si,  este  medio  es  el  mas  espedito  :  cuan¬ 
do  no  sirve  la  dulzura  ,  es  necesario  el  te- 
mor...  (Sale  Dorl.  acompañada  de  jor- 
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Giori  il  timor.)  Dorliska;  di  Torvaldo 
(E  sce  Dor.  accompagnata  da  Giorg.  II  Daca  ac~ 
cenna  a  questi  di  partiré.  Giorg.  parte  per  la 
porta  di  prospetto.) 

É  cara  a  voi  la  vita  ? 

Dor/.  (Empio!) 

Dug.  Tácete?... 

10  parlero  per  voi, 

M’  udite  :  in  brevi  detti 

Chiaro  faveílero.  Mezzo  possente 

A  me  non  ruanca  onde  ottener  discíolto 

11  nodo  marital  ,  che  a  mió  dispetto 
A  Torvaldo  vi  srrinse;  ove  Dorliska 
Consenta  ad  esser  mia 

Torvaldo  é  salvo:  ove  ricusi,  ei  muore: 
In  mia  mano  riposta  é  la  saa  sorte, 

Da  voi  dipende  o  dargli  vita  o  morte  : 
Dor/.  Che  sentó  mai!  qual  nuovo  eccesso!  (ah 

(iniquo!) 

Anima  rea ,  piu  rea  di  quante  al  mondo 
Anime  scelierate... 

Duc.  Ad  altro  tempo 

I  rimproveri  acerbi.  II  tempo  é  questo 
Di  risolver. 

Dor/.  Non  piu  :  di  mié  sventure 

Tu  fosti  il  primo  autor  :  compi  crudele 
L’  opra  nefanda ,  e  coipe  a  colpe  aggiungi. 
Cada  sull’  innocente, 

Cada  ,  se  vuoi ,  la  tua  vendetta  atroce  ! 
Odio  eterno  ,  feroce  , 
lo  ti  giuro... 

Duc.  R  iflett  i... 

Ti  peutirai... 
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ge  quienes  hace  señal  el  Duque  para  que 
se  retiren  :  Jorge  se  vá  por  la  puerta 
del  frente.  ) 

Dorliska ,  aprecias  en  algo  la  vida  de 
Torbaldo  ? 

.  .  .  ,  i  >  i 

Dorl.  ( Indigno !  ) 

Duq.  Callas  ?  Hablaré  por  tí  :  estamc 
atenta  ,  hablaré  claro  y  en  pocas  palabras . 
Tengo  poderosos  medios  para  deshacer  el  lazo 
que  te  une ,  i  despecho  mió  ,  cotí  Torvaldo: 
si  consientes  en  ser  mi  esposa ,  Torvaldo  queda 
en  libertad  $  pero  si  lo  reasas  perderá  la 

vida.  Su  suerte  está  en  mi  mano  ,  en  ti 

'  ..  .  " 

consiste  darle  la  muerte  ó  la  vida . 

**  •  ’•/  ■-»  '  •  w  -  -*  *  -* 


Dorl.  Qué  es  lo  que  oigo*  qué  nuevo  exceso ! 
(  ah  inicuo !  )  Alma  infame  1  aun  mas  cruel 
que  la  de  todos  los  malvados ...  , 

Duq.  Guarda  para  otra  ocasión  esas  acerbas 
reconvenciones ,  ahora  solo  se  trata  de  resol¬ 
ver.  '  ;  - 

Dorl.  Basta  ,  no  mas  :  tú  has  sido  el  primer 
autor  de  mis  desventuras...  cruel...  concluye 
tu  infame  obra  $  añade  delitos  á  delitos: 
caiga  sobre  el  inocente  si  quieres  la  atroz 
venganza  $  mas  yo  te  juro  odio  mortal  ,  odio 
eterno. 

Duq.  Reflexiona.,,  te  arrepentirás !... 

5 
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Vori .  Pentirmi?...  ah  no!...  giammai. 

Duc.  Sentí... 

Vori  Taci ,  non  piu  ,  t’  intesi  assai. 
Ferma ,  costante  immobile 
Nel  mió  pensier  son  io. 

Sempre  delí1  Odio  mió, 

Sempre  sárai  l1  oggetto! 

Quel  tuo  feroce  aspettó 
Spavento  ,  orror  mi  fa. 

Oh!  Numi  ciementi 
Che  il  cor  mi  vedete 
Fra  tanti  cimcnti 
Deh  voi  mi  reggete  , 

Mi  date  valor. 

Duc.  Dunque? 

Vori.  Invano. 

Duc.  Sconsigliata! 

Tu  resistí !  Ah  tu  non  sai 
Quai  t'  atiende  infausta  sorte!... 
Vori.  Paria. 

Duc.  Trema ! 

Vori .  E  qual  ? 

Duc.  La  morte. 

Dor/.  Ah  venga  una  volta  , 

La  morte  Sol  bramo: 

La  chiedo,  la  chiamo; 

Che  tarda?  che  fa  ?... 

Ah!...  morir  peí  caro  sposo , 

Per  serbargli  fedeltá!... 

Della  vita  —  piu  gradita 
Questa  morte  a  me  sará. 

Un  istante— -a  un  alma  amante 
Piu  felice  amor  non  dá. 
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Dorl.  Arrepentirme  ?...  no...  jamas ... 

Duq.  Escucha . 

Dorl.  Calla  ,  no  mas :  harto  he  oido :  estoy 
firme  y  constante  en  mi  modo  de  pensar:  siem¬ 
pre  serás  el  objeto  de  mi  odio ...  tu  aspecto  fe¬ 
roz  me  causa  espanto ...  me  horroriza*. 


Dios  clemente  que  miráis  mi  corazón  !  sos¬ 
tenedme  entre  tantos  peligros 9  y  dadme  valor. 


Duq.  Con  qué  ?... 

Dorl.  Es  en  vano.  ¿ 

i  L  >  v  •  ^  4 

Duq.  Ahí,,  imprudente  \...  te  resistes?... 
no  sabes  qué  infausta  suerte  te  aguarda !... 

i  -  . 

Dorl.  Habla  l 

Duq.  Tiembla  ! 

Dorl.  El  qué  ? 

Duq.  La  muerte. 

Dorl.  Venga  de  una  vez ,  la  deseo  ,  la  pido , 
por  qué  tarda  ?  Morir  por  mi  querido  esposo 
y  por  guardarle  fidelidad  me  será  mas  agra¬ 
dable  que  conservar  la  vida.  Amor  no  puede 
proporcionar  un  instante  mas  feliz  á  un  ce- 
razon  que  ama . 


*8 


SGEN A  III. 


DUCA  ,  indi  GIORGIO. 


Duc.  Insensata!...  e  non  vede 

Che  a  me  resiste  iavan  !...'  Giorgio? 
(Passeggia  pensieroso .) 

Giorg.  Signore. 


Duc.  Quando  fia  di  ritorno 

Ormoudo  venga  a  me.  Nelle  mié  stanze 
lu  atiendo.  -  Ehi!  ti  rammenta, 

Della  prigion  le  chiavi 
Non  escan  di  tue  maní. 


Giorg.  Oh  sia  tranquillo: 

Eccole  qua.  (Le  mostra  alia  sua  cintom.) 
Duc.  Bada  :  se  il  cenno  mió 

Da  te  d1  un  punto  solo  é  trasgredito, 

La  tua  testa  va  in  aria. 

Giorg.  Eh !  ho  giá  capito. 


S  C  E  N  A  IV. 


GIORGIO  ,  indi  CARLOTTA. 

•  %  <■ 

Giorg.  Ya  la  ,  che  vuoi  star  fresco. 

Ah  !  se  il  colpo  riesce 
L1  abbiam  da  veder  bella. 

Cari.  Giorgio  !  Ah !  Giorgio ! 

Giorg.  Sorel  la.  * 

Cari.  Deh!  per  pietá,  tu  che  lo  puoij  con- 
La  povera  signora...  (sola 
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-  ESCENA  I II. 

El  duque  y  después  jorge. 

..  •  ■  r»  ' 

i  ' 

Duq.  Insensata  !  no  vé  que  en  vano  me  resis¬ 
te  ?  Jorge  ¿.  (  Se  pasea  pensativo. ) 

Jorge.  Señor . 

Duq.  Cuando  vuelva  Ormondo  que  entre  en 
mi  habitación  ,  allí  le  aguardo .  Mira  ,  acuér¬ 
date  que  las  llaves  del  encierro  no  tienen  que 
salir  de  tu  poder. 

t  .  •  •  \  r  *’ 

Jorge.  Oh  !  estad  tranquilo  ,  aqui  están.  (  Las 
enseña  colgadas  del  cinto.  ) 

Duq.  Atiende  :  si  faltas  en  la  mas  mínima 
cosa  á  mis  órdenes  ,  tu  cabeza  vá  á  tierra » 

» 

Jorge.  Ta...  ya  lo  entiendo... 


ESCENA  IV. 

JORGE  ,  luego  CARLOTA. 

Jorge.  Anda  y  estás  fresco...  buena  la  vamos  á 
ver  si  sale  bien  el  golpe. 

Cari.  Jorge  !  Ah  Jorge ! 

Jorge.  Hermana  ! 

Cari.  Ah !  por  caridad ,  tú  que  puedes  hacerlo 9 
consuela  á  la  pobre  Señora . 


lo  v . 

Giorg.  *  In  qual  maniera  ? 

Cari .  Lascia  ch’  ella  parlar  possa  un  mo- 
A1  prigiónfer/  (mentó 

Giorg.  Sei  matta?  oh!  questo  poi... 

Cari.  Dunque  morta  ,  o  crudel ,  veder  la 
Giorg.  Morta!  no...  (vuoi? 

Cari.  Dunque  cedí :  ella  si  more, 

Se  un  istante  del  carcere  le  chiavi 
Tu  non  le  dai, 

Giorg.  Ma  se  per  caso  il  Duca.., 

Cari.  Non  saprá  nulla...  odi  per  pietá... 
Giorg.  Non  vorrei... 

Cari-  Presto ,  presto, 

Giorg.  (Porgendo  le  chiavi.)  Éccole  qu*. 

SCENA  V. 

r 

.  ■  -•  ,  x 

GIORGIO,  indi  il  DUCA. 

Giorg.  Non  so  se  ho  fatto  bene  , 

Non  so  se  ho  fatto  male:  orsú:  che  serve?... 
Or  peiuírsi  non  giova.  Ah  se  ii  gran  colpo, 
Se  il  gran  colpo  riesce ,  in  veritá 
D  uca  mió  caro...  Oh  diavolo!  egli  é  qua. 
(Il  Duca  sard  entrato  sema  che  Giorgio  se  ne 
avvedesse ,  e  si  sard  posto  a  sedere  pensieroso.) 
DuCj  (  Ahandosi.  )  (  Ah  non  posso!  invan  lo 
Non  m’  inganna  ii  mió  pensiero.  («pero! 
Finché  ei  vive  ,  io  tentó  invano 
Un  istante  respirar. 

Tutto  é  pronto  :  ferro  e  mano  : 
Saria  colpa  ii  dubitar.) 
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Jorge.  T  de  qué  modo  1 
Cari.  Dejándola  que  hable  un  solo  instante  con 
el  preso. 

Jorge.  Estás  local..,  oh!  eso  si  que  no  puede 


ser . 


Cari.  Con  que  quieres  verla  morir?...  cruel! 
Jorge.  Morir  í...  «o  por  fierto. 

Cari.  Pues  bien  ,  se  muere  si  por  un  momento 
no  la  das  las  llaves  de  la  cárcel. 

Jorge.  Pero  y  si  el  Duque... 

Cari.  No  sabrá  nada...  oye  por  compasión w 
Jorge.  No  quisiera  que ... 

Cari.  Vamos  ,  pronto . 

Jorge.  Aquí  están...  (  Dándola  las  llaves.  ) 


ESCENA  V. 


jorge  y  después  el  duque. 

Jorge.  No  sé  si  he  hecho  bien  ó  mal  $  y  de  qué 
sirve  pensarlo  ya  ?  el  arrepentirse  ahora  no 
aprovecha  nada.  Ah !  si  el  gran  golpe  sale 
bien  ,  duque  mió  9  en  verdad  qué....  ah! 
cáspita !...  está  aquí...  (  El  Duque  habrá 
entrado  sin  que  le  vea  Jorge  ,  y  se  ha¬ 
brá  sentado  pensativo:  luego  se  levan¬ 
ta  y  dice.  ) 

Duq.  (  Ah  no  puedo  !  en  vano  espero  !  no  me 
engaña  mi  pensamiento :  intento  inútilmente 
sosegar  un  instante  mientras  que  él  viva.  To¬ 
do  está  pronto  :  el  puñal...  la  mano...  ya 
fuera  un  error  el  titubear . ) 
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Giorg.  (Oh  che  cera  annuvolata! 

Tace  e  freme...  ohimé  che  occhiata  l 
La  burrasca  da  lontano 
lo  giá  sentó  bórbottar. 

Sará  meg  lio  piano  piano 
Con  prudenza  ii  tacco  alzar.) 

(In  atto  d’  andar  sene.) 

Duc.  Cosí  si  faccia.  —  Giorgio? 

Giorg.  Signore. 

Duc.  Delia  prigione  —  le  chiavi  a  me. 
Giorg.  Le  chiavi  i  (diavolo !)-  Ecco...  (Ah  ci 
Ah  chi  mi  salva  Povero  me!)  (sono! 
Duc.  Ebben  ?... 

Giorg.  ( Imbaraz .)  Le  cerco.  -  Ve  che  balordo 
(Fíng.  ricordarsi.) 

Nella  mia  camera  —  or  mi  ricordo 
Dentro  un  armadio  —  chiuse  le  avró. 

Ma  non  temete...  Oh  ve  lo  giuro 
( Sforzandosi  mostrar  franchezza.) 

Nelle  p.  ie  mani-sono  in  sicuro 
Nemrneno  ii  diavoio  -  trovarle  puo. 

D  tic.  Presto.  Le  voglio. 

Giorg.  Vado.  (Che  imbroglio! 

Ah  se  potessi — -fuggir  di  qua.) 

( Incamminandosi  verso  ii  fondo  deila  scena.) 

D  uc.  Ma  t‘i  cospetto-  or  iá  che  faií... 

( Avvdendosene .) 

Alia  tua  camera -di  qui  si  va. 

( Additando  la  destra .) 

Giorg.  Ah  é  ver'  che  bestia!  -  vado  e  ritorno. 
(Qui  non  v’  é  uscita  -couie  si  fa  i 
An!  faccia  tosía -qui  ci  vorrá. 
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Jorge.  (Ay  !...  qué  cara  tan  nublada !  ay  de  mí\ 
qué  miradas  calía  y  se  istremece  !...  ya  oigo 
de  lejos  bramar  la  tempestad  !...  muy  pru¬ 
dente  seria  irse  escurriendo  poco  á  poco.)  (  En 
acto  de  irse.  ) 

Duq.  Asi  se  ha  de  hacer !...  Jorge  ? 

Jorge.  Señor. 

Duq.  Dame  las  llaves  del  encierro. 

Jorge.  Las  llaves  i...  (  Qué  diantres  )  aquí . 

(La  estoy  cogido  ,  quién  me  salva  í...  po¬ 
bre  de  mil) 

Duq.  T  bien  ? 

Jorge.  Las  estoy  buscando ....  (  Con  emba¬ 
razo  )  mira  qué  tonto  !  (  Finge  acordar¬ 
se  )  en  mi  cuarto.,  ahora  me  acuerdo.... 
las  habré  guardado  dentro  de  mi  armario. 
Pero  no  temáis...  oh\  os  lo  juro ,  (apa¬ 
renta  serenidad  )  en  mis  manos  están  bien 
seguras  :  ni  el  diablo  mismo  podria  ha¬ 
llarlas. 

Duq.  Presto...  las  quiero. 

Jorge.  Voy.  (Qué  enredo  !  Si  pudiese  esca¬ 
par  de  aquí  (  Se  encamina  hácia  el  fon¬ 
do  del  teatro.  ) 

Duq.  Pero  qué  haces  ahí?...  Por  aquí  se  va 
á  tu  cuarto.  (  Notando  que  no  se  dirige 
bien  ,  le  señala  hácia  la  derecha.  ) 

Jorge.  Es  verdad  !...  qué  animal  !...  voy  y 
vuelvo...  ( No  hallo  salida  en  este  enredo, 
qué  haré  \  Aquí  es  preciso  ya  tener  desea- 
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Fortuna  ajutami-per  carita.)  (Entra») 
(«  Duca  resta  pensoso  per  qualche  momento .) 
Duc.  Si,  ch’  ei  muoja.  Or mondo,  Ormondo 
(Rivolto  di  spalle  alia  camera  dove  entró  Giorg.) 
Vibri  il  colpo  in  mia  presenta: 

Si ,  ho  deciso. 

Giorg.  Ah  Eccellenza... 

(Gettandosegli  ai  picdi  aW*  improvviso .) 
Compatite,  perdónate,... 

Ah  pettegola...  fraschetta... 

Non  he  ho  colpa...  ah  maledetta !... 

Duc.  Tu  che  dici  ?..*  io  non  t’  intendo! 
Giorg.  Ah...  lechiavi...  ahimé...  perdono.... 
Duc.  Che  ?...  le  chía  vi  ?...  ( Sdegnato .) 

Giorg.  Non  ci  sono... 

Duc  Chi  le  ha  prese  ?... 

Giorg.  '  ..  Mia  sorella... 

Duc.  Non  ci  sono!...  tua  sorella?...  (Fiero.) 
Ah  canaglia!  mascalzone!  (AJf errándolo.) 
Traditore  ,  vien  con  me. 

Giorg.  Ah  Signore,  compassione... 

Me  meschin...  che  fate  ?...  ahimé! 
Duc.  Se  s’  avvera  il  mió  sospetto 
Ti  vo’  far  sotto  un  bastone 
Accoppato  ,  disossato, 

Stritoiato  alP  altro  mondo 
Per  le  poste  galoppar. 

Giorg.  Ma  sentite...  (maledetto!) 

Me  meschin!  sotto  un  bastone  ? 
Accoppato  ?  disossato  ? 

(Ah  da  questo  furibondo 
Chi  mi  viene  ora  a  salvar!) 

(  II  Duca  lo  strascina  con  violenza.  ) 


75 

ro...  Por  piedad  fortuna  ayúdame  !  )  (  En¬ 
tra.  El  Duque  se  queda  pensativo  vuelto 
de  espaldasal  sitio  por  donde  entró  Jorg.) 

Duq.  Sí ,  debe  morir.  Ormondo  le  dará  el 
golpe  en  mi  pretenda  :  está  deddido . 

Jorge.  Excelentísimo !  (Se  arrodilla  á  sus  pies) 
tened  compasión...  perdonadme ...  ah  !  chis-' 
mosa\...  tontuela ....  yo  no  tengo  la  culpa .... 
ah  maldita !  ; 

Duq.  <2U¿  d/ces  ?...  yo  no  te  entiendo. 

Jorge.  Ah\...  las  llaves...  ay  de  mí\...  perdón... 

Duq.  Qué  i...  las  llaves  ?...  (  Colérico.  ) 

Jorge.  No  Señor...  no  están  allí. 

Duq.  Quién  las  ha  cogido  l 

Jorge.  Señor,  mi  hermana. 

Duq.  No  están  allí ?...  tu  hermana?...  (En¬ 
furecido)^  canalla  !  tunante  !  traidor... 
ven  conmigo.  (  Asiéndolo  con  violencia.  ) 

Jorge.  Ay  !  Señor  ,  tened  compasión...  infeliz 
de  mí !...  qué  hacéis  ?  ay  pobre  de  mí ! 

Duq.  Si  verifico  mis  sospechas  ,  quiero  que 
molido  á  palos ,  hecho  trizas  ,  y  desmenu¬ 
zados  todos  tus  huesos  vayas  por  la  posta  al 
otro  mundo. 

Jorge.  Pero  oid...  (  maldito  seasl  )  Infeliz  de 
mí !  molido  á  palos  ,  aporreado  ,  deshue¬ 
sado  !  ( Ah  ,  no  vendrá  nadie  á  librarme  de 
este  energúmeno !  ) 

(El  Duque  se  le  lleva  por  fuerza. ) 
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SC  EN  A'  VI. 

Carcere  come  sopra. 

TORVALDO,  DORLISKA  ,  ttt  attO  di  dividtrsi ,  t 
poi  CARLOTTA. 

Dorl.  Dunque  tu  vuoi  ch’  io  parta  ? 

Torv.  Si ,  F  esige 

La  tua,  la  mia  salvezza. 

Dorl.  Ah  !  che  in  lasciarti 

Sentó  squarciarmi  il  core:  in  questo  stato, 
In  dubbio  di  tua  sorte 
Fra  speranza  e  timor,  pena  e  desio  ,  . 
Ah  spiegarti  non  so  i’  affanno  mió. 
Quest’  ultimo  addio 
Ti  parii  per  me. 

Torv.  Ah!  taci  ,  ben  mió! 

Yo  tremo  per  te  ! 

Dorl.  Che  istante  funesto. 

Torv.  Che  affanno  é  mai  questo. 

A  2.  L’  affanno  di  morte 

Lili  crudo  non  é  ! 

Sfoga  puré  o  sorte  irata 
11  tuo  bárbaro  rigore  , 

Che  quest’  alma  innamorata 
II  tuo  sdegno  sprezzerá. 

Dorl.  Ah  se  m1  ama  il  caro  bene 
Cesseranno  le  inie  pene  $ 

Piu  fedel  di  questo  core 
Non  si  trova  non  si  da. 

Torv.  Ah  !  vicino  ai  caro  bene 
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ESCENA  VI. 

Subterráneo  como  antes . 

torvaldo  y  dorliska  en  acto  de  separarse, 
y  después  cariota. 

Dorl.  Con  qué  ?...  quieres  que  me  marche  ? 

Torv.  Asi  lo  exigen  tu  seguridad  y  la  mia. 

Dorl.  Ah !  al  dejarte  siento  partírseme  el  co¬ 
razón  :  en  este  estado  fluctuando  entre  el  te¬ 
mor  y  la  esperanza ,  entre  la  pena  y  el  deseo , 
no  puedo  esplicarte  el  tormento  que  padezco. 
Por  mi  te  hable  este  á  Dios  postrero. 

Torv.  Calla  bien  mió  ,  solo  tiemblo  por  tí ! 

Dorl.  Qué  instante  tan  funesto  !... 

Torv.  Qué  horrible  pena  es  esta  i 

A  2.  La  misma  muerte  no  fuera  tan  cruel !  mi 
alma  amorosa  ,  ó  suerte  airada  ,  despreciará 
tu  furor  ,  aunque  desfogues  contra  ella  todo 
tu  bárbaro  rigor. 

t  V  v 

Dorl.  Ah  !  si  me  ama  mi  dulce  bien  cesarán 
todas  mis  penas  ¿  porque  corazón  mas  fiel  que 
el  mió  no  se  puede  hallar. 

Torv.  Ah !  al  lado  de  tu  bien  amado  cesarán 
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Cesseranno  le  tue  pene 
Piú  fedel  del  tuo  bel  core 
Non  si  trova  non  si  aá. 

Cari  Ma  via  ,  Signori  miei  $ 

Finiatnolá  una  volta :  affé  se  il  Duca 
Sa  che  qui  vi  ho  condotta , 

E  il  diavol  qua  lo  porta  in  sua  malora, 
Povera  me  !  quell’  orco  mi  divora. 
(Sempre  in  atto  di  spiare  verso  la  porta  ) 
Vori  Dunque... 

Torv .  Non  piu :  coraggio  : 

L’  amico  Giorgio  pria  che  ii  sol  tramonti 
Ne  proinette  salvezza.  Al  Ciei  si  lasci 
Di  noi  la  cura.  Il  Ciel  clemente  e  giusto... 
Cari  Ah  disgraziata  me  !...  ( Da  íontano.) 

Torv .  Che  ?... 

Cari  II  Duca  !  ah  !  ch’  io  lo  dissi. 

( Spaventata .) 

Torv .  Che  sentó  $... 

Dorl  Giusto  Cielo  l 

Miseri  noi  1 

Torv.  Coraggio. 

Cari  lo  son  di  gelo. 

SCENA  VIL 

1/  duca  ,  trajinando  con  violenza  giorgio, 
ed  entrando  impetuosamente  e  detti  f  indi  OR- 
MONDO  con  ARMA  TI. 

Duc.  Alme  ree  !  tremate  !  invano 
Di  fuggirmi  voi  tentate: 
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t odas  tus  penas  ,  porque  corazón  mas  fiel  que 
el  tuyo  no  se  puede  encontrar. 

Cari.  Pero ,  Señores ,  acabemos  de  una  vez :  á 
fe  que  si  el  Duque  sabe  que  os  he  guiado 
aqui ,  y  si  la  mala  suerte  nos  le  trae.,,  pobre 
de  mi !  aquella  fiera  me  hace  pedazos. 
(Acechando  siempre  hácia  la  puerta.) 

Dorl.  Con  qué ?... 

Torv.  No  mas :  el  amigo  Jorge  nos  ha  prome¬ 
tido  que  antes  que  el  sol  se  trasponga  nos  sal¬ 
vará.  El  Cielo  piadoso  y  justo... 

Cari.  Ay\  desgraciada  de  mi ! 

(Desde  lejos,  aterrada.) 

Torv.  Qué?... 

Car  1.  El  Duque...  ah\...  bien  lo  dige... 

(Asustada.) 

Torv.  Qué  escucho?... 

Dorl.  Justo  Cielo !..  desgraciados  de  nosotrosl. 

* 

Torv.  Animo . 

—  • 

Cari.  Me  he  quedado  helada ! 

ESCENA  VIL 

Entra  el  duque  impetuosamente  arrastran¬ 
do  con  violencia  á  jorge.  Los  dichos ,  y 
ormondo  con  gente  armada. 

»  »  y 

í>uq.  Almas  viles  ,  temblad !  en  valde  inten¬ 
táis  huir,..,  traidores  temblad !  ya  os  alean- 
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Traditori ,  omai  tremate  , 

Vi  raggiunse  ii  mió  furor. 

Voi ,  Signora  ,  in  queste  porte  ? 

(A  Dorl.) 

Tu  fuggirmi?  (A Torv.)  voi tradirmi? 

( A  Giorg.  e  Cari.) 

Miei  nemici  tutti  siete  , 

Qui  morir  tutti  dovrete  , 

Sazierete  ii  mió  furor. 

Dorl.  Ah  !  Signor  ,  ia  rea  son  io  , 

Tutto  il  faiio  ah!  tutto  é  mió: 

Mi  credete  ,  vi  caimate  : 

Non  per  me  ,  per  iui  pietá. 

Duc.  Conque’  pianti  iusinghieri  ( A  DorL) 
Di  sedurmi  inyan  tu  speri , 

Ahne  iuique  ,  sceiierate  , 

No  ,  per  voi  non  v’  é  pietá. 

Torv.  Non  é  ver  ,  i’  aceieca  amore  , 

D’  ogui  mal  son  io  1’  autore: 

Mi  credete  ,  m’  ascoltate, 

Non  per  me  ,  per  íei  pietá. 

Cari.  (Che  impensato  avvenimento 
Che  paura  ,  che  spaveuto  !) 

Ah  !  seniite  ,  vi  cálmate  , 

Ah  !  Signor  ,  per  noi  pietá. 

Giorg.  (Ah!  i’  alfar  per  me  s’  imbroglia 
Tremo  giá  come  una  íoglia!) 

Ah  di  me  non  vi  scordate  y 
Ah  ,  Signor  ,  per  me  pietá. 

Duc.  Vieni.  ( A  Dorl.) 

Torv.  e  Dorl.  Ferma. 

'  Duc.  Invano. 


81 

%ó  mi  furor.  Vos  Señora  en  este  sitio2.  (A  Dori.) 
tu  Jugarte  l  (A  Torv. )  VQjüttos  venderme  I 
(A  jorge  y  Cari.)  Todos  sois  mis  enemigos^ 
todos  moriréis  aqui  y  saciarais  mi  furor. 

*  V  -  .  Vi  V  *  C  t  w  . 

t  íl  -  .  r  r  ñ  i 

*  ^  f  ^  ^  *  '  '  * 


Dorl.  Señor ,  ^’o  so/a  soy  la  delincuente ,  foJa 
/a  cu/pa  fue  mía ,  creedme  :  sosegaos  ,  no  im¬ 
ploro  compasión  por  mi ,  so.'o  oí  í’a  pido  para  él. 

i  i 

Duq.  Con  ese  llanto  lisongero  esperas  inútil¬ 
mente  seducirme.  Almas  inicuas  !  malvadas] 
ya  no  hay  compasión  para  vosotros. 

Torv.  No  es  cierto :  el  amor  la  ciega  y  yo  soy 
el  autor  de  todo  ei  mal  creedme  ,  tened  com¬ 
pasión  de  ella  y  no  de  mi.  - 

%  i  .  •  * 

Cari.  ( Qué  suceso  inesperado  l  qué  miedo  !  que 
susto  !)  Atended  ,  Señor  ,  aplacaos  ,  ahí  te¬ 
ned  misericordia  de  nosotros. 

.-i.'  i  *l  '7. 

Jorge.  ( Mucho  se  enreda  para  mi  este  negocio ! 
tiemblo  como  la  hoja  en  el  árbol)  Ahí  Señor , 
no  me  echéis  en  olvido  ,  tened  piedad  de  mi. 

Duq.  Ven.  (A  Dorl.) 

Torv.  Dorl.  Detente. 

Duq.  Es  en  vano.  -  *  ....  . 
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Torv.  Indietro!...  (Fiero.) 

Duc.  Tu  resistí?...  indegno. 

(Avventandosi  a  Torv.) 

Tutti,  eccetto  il  Duca.  Ferma. 

(Si  ode  il  suono  d?  una  campana  a  martillo.) 
Tutti  eccetto  Giorg.  Qual  suono  é  mai  questo!.. • 
Ah  soguo!...  sondesto!... 

Che  deggio  pensar  ? 

Giorg.  Evviva!...  ci  siamo. 

( Con  eccesso  d ’  allegria  e  fuor  di  sé.) 

Gii  amici  son  qua! 

/’  Coraggio.  ( A  Torv.)  Coraggio 

(A  Dorl.) 

II  gioco —  fra  poco 
Finito  sará. 

Duc.  Tu  gioisci?...  e  d1  onde?...  oh  rabbia? 
(Avvedendosi  deW  allegria  di  Giorg.) 
Morí  iniquo  traditor. 

(Investe  Giorg.  con  la  spada  nuda.  In  questo 
esce  il  Coro  con  Ormondo.) 

Orm.  e  Coro  d?  Armati . 

Presto,  Signore , 

Presto  córrete  , 

Vi  defendete 
Per  caritá. 

Duc.  Che  avvenne  mai? 

Orm.  Ah  vi  son  guai  i 

Tutto  il  villaggio-  vi  chiede  a  morte , 

I  vostri  servi-apron  le  porte  , 

Cento  soidati-giá  sono  entrad , 

E  si  combatte-  senza  pietá. 

Duc.  Che  sentó!...  Oh  rabbia!... 
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Torv.  Atrás.  (Con  arrogancia.) 

Duq.  Tú  me  resistes  ¿....  indigno ! 
(Abalanzándose  á  Torv.) 

Todos  menos  el  Duq.  Deteneos • 

(Se  oye  tocar  una  campana  á  rebato.) 

Todos  menos  Jorge.  Qué  sonido  es  este  ?  Sue - 
ño  !  estoy  despierto  !...  qué  he  de  pensar  ? 

Jorge.  Viva ,  vival  ahora  es  ella\  ya  están 
aquí  los  amigos ...  (Enagenado  de  gozo.) 
ánimo  9  (á  Torv.)  ánimo ,  (á  Dorl.)  dentro 
de  poco  se  acabará  este  negocio. 


Duq.  (Notando  la  alegría  de  Jorge.)  Tú  te 
alegras  ?...  de  qué  ?...  qué  rabia1,...  muere 
traidor.  (Arremete  á  Jorge  con  la  espada.) 
(Llega  Ormondo  con  el  Coro.) 


Orm.  y  Coro.  Señor  corred ,  presto ,  defendeos 
por  piedad. 


Duq.  T  bien  ,  qué  sucede  ? 

Orm.  Os  amenazan  desgracias :  todo  el  lugar 
pide  vuestra  muerte :  los  criados  óbrenlas  puer¬ 
tas.  . .  cien  soldados  han  entrado  ya  ,  y  se  es¬ 
tán  batiendo  sin  compasión . 

Duq.  Qué  escucho  t  ah !  qué  rabia !  (quita  las 
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Tu  prendí :  io  volo  : 

(Strappando  dalle  mani  di  Carlotta  le  chiavi ,  e 
,  dándole  ad  Ormortdo .) 

Tu  resta  in  guardia  ( Ad  Orín.) 

Di  quesee  porte  : 

Salvami ,  o  serte  , 

O  mió  valor. 

Non  giubilate-di  me  tremate 
Era  pochi  istanti-faro  ritorno  , 

11  vostro  san-gne-iti  questo  giorno 
La  mia  vendetta  -  saziar  dovrá.  (sentó! 
Torv.  e  Dorl,  Ecco  il  momento  -  che  smania  io 
Quai  colpi  orribili - suonan  d’  intorno! 
Ah!  dalia  sorte-di  questo  giorno 
La  nostra  serte- dipenderá. 

Giorg  e  Cari .  Non  gli  badate  -  vi  consolate. 
Diavolo  pórtalo  -  senza  ritorno: 

Ah!  dalla  sorte-di  questo  giorno 
La  nostra  sorte  -  dipenderá. 

{Parte  il  Daca  con  Ormondo  e  gli  armati .) 

/  ,  y  ■  v  .  ^ * 

*\  ''  iV  t  4  •  *  ,.*•  A/*  •  r  /  1  »  *  í  í  9  r  1  ^ 

r  SCENA  VIII. 

Y  1 

TORVALDO  y  DOTÍLTSKA,  GIORGIO  ,  CARLOTTA, 

indi  OK  MONDO. 

Dorl.  Ah  !  di  noi  che  sará  ? 

Torv.  Ivlia  cara  ,  omai 

lo  pió  non  temo. 

Gio  g.  Oh  anch’  io! 

Ma  anc^r  non  dieo  quattro  :  eccoci  intanto 
Nelia  irappoia  tutu... 
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o  - 
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llaves  á  Carlota  y  se  las  dá  á  Ormpndo) 
Joma  tíi,  voy  volando ..  quédate  guardan¬ 
do  estas  puertas  :  sálveme  la  suerte  ,  ó  f?2Í 
valor  i  no  os  regocijéis  ,  temblad  de  mi:  en 
breve  volveré  ,  y  hoy  mismo  vuestra  sangre 
saciará  mi  venganza. 

.  .IV  ■  l  ¿  t  ti 

v  ■  F  i  r  •  *  /  '  ...  :  ’  % 

«.  1  •  .*  w.  •  f  »  •  *  *  I  ’í  i  V-  *  .  * 

;  -■ .  *  i 

#  '.r  i*»  JA  ■  *.  » 

•  «  N  |  ■  ’*  «i>  4 

*  v  |*  J  *♦  r  •  II  .  .  fw  Vf1^  •  -  Z'  *7  í  «*í 

«  •  «  *  *  i  -*  *  *  V '  i  4  •  */  i  v  1  /  #  •  A  Jt  '  ‘  • 

Torv.  Dorl.  es  e/  crítico  momento:  qué 
conmoción  siento  !  ípé  horribles  golpes  suenan 
en  torno  !  u/i !  del  suceso  de  este  día  depende 
nuestra  suerte , 

Jorge  Cari.  No  le  hagáis  caso  ,  consolaos:  lié- 
veto  el  diablo  y  que  jamas  vuelva:  ah  !  del 
suceso  de  este  día  depende  nuestra  suerte. 

(El  Duque  se  va  coa  Ürmáudo  y  los  arma¬ 
dos.) 

■f  r  *  %  •  É 

ESCENA  VIII. 

/  r 

TORVALDO  ,*  DORLISKA  ,  JORGE  y  CARLOTA: 
después  OEMONDO. 

Dorl.  Qué  será  de  nosotros  ! 

Torv.  Querida  mia ,  ya  no  temo. 

*  •  ■  •  * 

*  .  .  *  M .  ,  ■„ .  .  * 

Jorge  Oh !  tampoco  yo  temo  j  pero  aun  no 
las  tengo  toda;  conmigo,  pues  entretanto  es¬ 
tamos  en  la  ratonera... 
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Orm. 


Ah  miei  Signori! 


(Inginocchiandosi  innanzi  a  Torv.  presentando  h 
chiaviy  e  la  sua  sciabla.) 

Salvatemi  la  vita:  ecco  le  chiavi, 

Ecco  armi  se  volete  $ 

Difendetevi  pur :  ma... 

Torv.  Si,  le  chiavi... 

QuelP  armi  a  me. 

Giorg.  Dorl.  Cari.  Ma  dove?... 

Torv.  Iri  un  istante 

Qui  son  fra  voi  j  fin  ch’  io  ritorno... 

( Accenna  Giorg.  d i’  assistere  a  Dorl.  e  parte.) 

Dorl.  Oh  Cielo! 

Giorg.  Non  serve  altro. 

Dorl .  Ahi  Torvaido ! 

Cari.  Oh  che  paura! 

Dorl.  Cresce  il  rumore. 

Cari .  Ah  dove  ci  salviamo  i 

Di  dentro.  Dagli ,  dagli. 

Giorg.  Cospetto!... 

Dorl.  Ahimé!. .. 

Orm.  Ci  siamo. 


SCENA  IX. 


II  puca  entra  precipitosamente  difendendosi  d& 
torva ldo  e  da  gran  numero  di  contadini  e 
sopdati  ,  che  P  inseguono  armati. 

Coro  d’  armati.  Dagli... 


Duc. 
Torv. ' 


Indietro. 

T’  arrendi :  sei  vinto. 
(Disarma  il  Daca.) 
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Orm.  Ah !  Señores  míos !  (Se  arrodilla  delan- 
te  de  Torvaldo ,  y  le  presenta  las  llaves 
y  su  sable.)  Salvadme  la  vida  :  tomad  las 
llaves :  aquí  hay  armas  si  queréis  defenderos, 
pero... 

Torv.  Sí,  las  llaves...  dame  esas  armas. 

Jorge  ,  Dorl.  Cari.  Pero  á  dónde  vais  ? 

Torv.  Pronto  volveré  entre  vosotros ,  y  mien~ 
tras  yo  vuelvo...  (  Hace  señas  á  Jorge  que 
cuide  de  Dorliska  y  vase.) 

Dorl.  Oh  Cielos ! 

Jorge.  No  tiene  remedio. 

Dorl.  Ay  Torvaldo ! 

Cari.  Oh  qué  miedo ! 

Dorl.  Crece  el  ruido ! 

Cari.  A  dónde  nos  salvaremos  l 
Dentro.  Dale ,  dale. 

Jorge.  Cáspita  ! 

Dorl.  Ay  de  mil 
Orm.  Ta  llegó  el  caso. 

ESCENA  IX. 

Entra  el  duque  precipitadamente  defendién¬ 
dose  de  torvaldo,  y  de  un  tropel  de  aldea¬ 
nos  y  de  soldados  que  le  persiguen. 

Coro.  Dale. 

Duq.  Atrás ! 

Torv.  Ríndete  :  estás  vencido.  (  Desarma  al 
Duque.) 


i 
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D  iic.  Oh  furor  ’... 

Torv.  Di  cateqe  sia  cinto. 

Coro.  Morte,  morte al  crudele ,  ali’ indegno 
iVI  rtc  ,  morte  a  quei  vil  traditor. 
Duc.  Ah  quaí  voce  d1  intorno  rimbombad. . 
Che  ui’  accadde?  ove  souí  chi  tn’  aiiaC. 
Ah  qual  geío  salí’  alma  mi  piomba  ! 
Cne  mi  agghiaecia  d’  insólito  orror!... 
Tu  traáirmi  ¿  on  destino  tiranao  ! 

(A  Gtorg.) 

Yoi  felici  ?  oh  mió  bárbaro  affanno! 

( A  Torv.) 

lo  fra  ceppi  í  oh  spieiara  mia  sorte... 
Né  mi  uecidc  ia  rabbia  ,  ii  furor ¿. 

Per  pietá  mi  tráete  alia  morte, 

Del  mió  tato  compite  il  rigor. 

Cento  larve  giá  intorno  mi  stanno  , 
Müle  furie  straziando  nú  vamio  : 

Ah  !  la  cruda  ,  spietata  mia  sorte 
D5  ogni  morte  mi  sembra  peggior. 
Coro.  Morte  ,  morte  al  crudeie  ,  alú  indegno. 

Morte,  morte  a  quei  vil  traditor. 
(II  Daca  -parte  circón  dato  da*  Soldaii.) 
Giorg.  Per  bccco  ,  seguit atelo  , 

(Ai  Soldat.  che  lo  conducono.) 
Légatelo  ben  stretto. 

Non  lo  fate  scappare... 

Poter  del  mondo  ,  ancor  mi  fa  tremare. 
Torv.  T)orl.  Grazie  ai  destín  pietoso 
Noi  siam  felici  appieno  : 

Deh  ,  vieni  a  questo  seno, 

Cessa  di  palpitar.  . 


\ 
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Puq.  Oh  qué  furor  !  ^ 

Torv.  Cargadle  de  cadenas . 

Coro.  Muera ...  Muerte  al  cruel ,  al  indigno: 
muera  ese  vil  traidor. 

Duq.  Ah  !  qué  voces  resuenan  en  mi  rededor  ?... 
qué  me  sucede1....  dónde  estoy2....  quién  me 
socorre  ?...  ay  !  qué  hielo  se  apodera  de  mi  co¬ 
razón  !...  qué  pasmo  ,  qué  horror  !... 

Tú  venderme  ?...  (  á  Jorge)  tirana  suerte 
X  vosotros  felices2. ...  (á  Torv.  y  Dorl.)  qué 
cruel  tormento  !  To  en  cadenas  ?...  hado  inhu¬ 
mano  !.,.  y  no  acaban  conmigo  la  rabia  y  el 
furor 

Apiadaos  por  compasión ,  llevadme  á  morir , 
y  cúmplase  el  rigor  de  mi  estrella.  Ta  cien 
larvas  me  rodean  j  mil  furias  me  despedazan: 
tdi  !  mas  dura  y  mas  cruel  me  parece  mi  suer¬ 
te  ,  que  todas  las  muertes  juntas. 


Coro.  Muera.,,  muera  el  cruel  ,  el  indigno : 
muerte  ,  muerte  á  ese  vil  traidor. 

(Los  soldados  se  llevan  al  Duque.  ) 


Jorge.  Por  vida  de...  Seguidle  ,  atadle  bien : 
apretadle  ,  no  le  de  jéis  que  se  escape...  por 
vida  mia  que  aun  me  parece  temblar. 


Torv.  Dorl  Gracias  á  la  suerte  piadosa  ya  somos 
completamente  felices.  Ah  !  ven  á  mis  brazos , 
cesa  de  palpitar. 
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Giorg.  Cari.  Grazie  al  destín  pietoso 
Or  son  felice  appiene  : 

Alfine  un  di  sereno 

O 

Vedrem  per  noi  spuntar. 

Tutti.  Presto  ,  presto  allegramente 

Fuori  ormai  da  queste  porte  ¿ 
Ed  un  aura  piu  ridente 
Su  ,  si  vada  a  respirar. 

E  passata  la  tempesta  , 
Ritornó  sereno  ii  giorno  : 

Sol  s’  ascohi  omai  d’  intorno 
Pace  e  giubiío  echeggiar. 


FINE  DEL  MELODRAMMA. 
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Jorge  Cari.  Gracias  á  la  suerte  piadosa  ahora 
soy  completamente  feliz :  al  fin  veremos  nacer 
para  nosotros  un  dia  serene. 

Todos.  Presto ,  alegremente  salgamos  de  este 
sitio  :  vamos  á  respirar  una  aura  mas  risue¬ 
ña.  Ta  pasó  el  temporal  ,  volvió  el  dia  sere¬ 
no  :  solo  repita  el  eco  en  torno  júbilo  y  alegría . 


FIN  DEL  MELODRAMA. 
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